
Katalog w
ystaw

y/Ausstellungskatalog  ●  W
ładysław

 Bartoszew
ski 1922 – 2015

Dialog kultur / Kulturdialog
z Karlem Dedeciusem / mit Karl Dedecius

Pod prąd / Widerstand
Pamięć / Erinnerung

Pojednanie / Versöhnung

Katalog wystawy / Ausstellungskatalog

Władysław Bartoszewski 
1922 – 2015





Władysław Bartoszewski 
1922–2015

Wrocław, Frankfurt (Oder) 2020

Pod prąd / Widerstand
Pamięć / Erinnerung

Pojednanie / Versöhnung

Dialog kultur / Kulturdialog
z Karlem Dedeciusem / mit Karl Dedecius

Katalog wystawy / Ausstellungskatalog

Redakcja / Redaktion 
Marcin Barcz, Ilona Czechowska, Małgorzata Preisner-Stokłosa



Tłumaczenia tekstów / Übersetzung: 
Marcin Barcz 

Korekta językowa / Korrektur: 
Astrid Kapler, Małgorzata Maruszkin, Gerhard Weiduschat

DTP:
Dariusz Sługocki

 Projekt wspierany przez Fundację Współpracy Polsko-Niemieckiej oraz 
Pełnomocnik Rządu Federalnego ds. Kultury i Mediów  

zrealizowany dzięki współpracy pomiędzy Inicjatywą im. Władysława Bartoszewskiego  
Towarzystwa Niemiecko-Polskiego w Berlinie, Fundacją Karla Dedeciusa,  

Europejskim Uniwersytetem Viadrina we Frankfurcie nad Odrą  
i Muzeum Pana Tadeusza Zakładu Narodowego im. Ossolińskich we Wrocławiu. 

Projektunterstützung: Stiftung für deutsch-polnische Zusammenarbeit und die Beauftragte  
der Bundesregierung für Kultur und Medien

Kooperationspartner: Bartoszewski-Initiative der Deutsch-Polnischen Gesellschaft Berlin,  
Karl Dedecius Stiftung, Europa-Universität Viadrina in Frankfurt (Oder)  

und Pan Tadeusz Museum der Ossoliński-Nationalbibliothek in Wroclaw.  

Organizatorzy projektu dziękują ponadto Archiwum Karla Dedeciusa  
przy Collegium Polonicum w Słubicach oraz Archiwum Uniwersyteckiemu we Frankfurcie nad Odrą  

za udostępnienie swoich zbiorów na potrzeby wystawy.
Die Projektverantwortlichen danken auch dem Karl-Dedecius-Archiv  

am Collegium Polonicum in Słubice und dem Universitätsarchiv in Frankfurt (Oder),  
die ihre Sammlungen für die Ausstellung zur Verfügung gestellt haben.

© Copyright by Oficyna Wydawnicza ATUT – Wrocławskie Wydawnictwo Oświatowe
Wrocław 2020

ISBN: 978-83-7977-485-2

DOI: 10.11584/kds.2

Oficyna Wydawnicza ATUT – Wrocławskie Wydawnictwo Oświatowe
ul. Kościuszki 142, 50-439 Wrocław, tel. 71 342 20 56

www.atutoficyna.pl, e-mail: wydawnictwo@atutoficyna.pl



3

Wstęp 

Władysław Bartoszewski był jednym z naj-
ważniejszych łączników między Niemcami 
a Polakami, zarazem – postacią ważną dla 
Viadriny. Już w 1995 roku Viadrina i Colle-
gium Polonicum otrzymały z rąk polskiego 
ministra spraw zagranicznych Władysława 
Bartoszewskiego i jego ówczesnego nie-
mieckiego odpowiednika, Klausa Kinkela, 
ufundowaną przez oba kraje Nagrodę Pol-
sko-Niemiecką. W 2010 roku Bartoszewski 
ponownie odwiedził Viadrinę wraz z Han-
sem-Dietrichem Genscherem. Była prezydent 
Viadriny, Gesine Schwan, nazwała go „auto-
rytetem ludzkim i politycznym”, z którym 
„nie zawsze trzeba się we wszystkim zgadzać, 
lecz należy się z nim liczyć”.

Władysław Bartoszewski na własnej skó-
rze doświadczył zbrodni nazistowskich Nie-
miec. Ocalenie z Auschwitz stało się dla niego 
życiowym zobowiązaniem do upamiętniania 
wszystkich tych, którzy padli ofiarami naro-
dowosocjalistycznych mordów i prześlado-
wań. Jako członek ruchu oporu, jako intelek-
tualista, polityk i dyplomata przeciwstawiał 
się wszelkim formom ucisku, niestrudzenie 
walcząc o wolną, suwerenną i demokratyczną 
Polskę w zjednoczonej Europie. 

Wystawa Władysław Bartoszewski 
1922–2015 jest poświęcona życiowym do-
konaniom Bartoszewskiego. Stanowi jed-
nocześnie dokumen tację historii stosunków 
polsko-niemieckich w podzielonej Euro-

Grußwort

Władysław Bartoszewski war einer der be-
deutendsten Vermittler zwischen Deutschen 
und Polen und eine für die Viadrina wichtige 
Persönlichkeit. Bereits im Jahr 1995 erhielt die 
Viadrina gemeinsam mit dem Collegium Po-
lonicum aus seinen Händen und denen seines 
damaligen Amtskollegen, Klaus Kinkel, den 
Deutsch-Polnischen Preis, der von beiden 
Ländern gestiftet wurde. Bartoszewski be-
suchte die Viadrina im Jahr 2010 noch einmal 
gemeinsam mit Hans-Dietrich Genscher. Die 
ehemalige Präsidentin der Viadrina, Gesine 
Schwan, würdigte ihn als „menschliche und 
politische Autorität“, der man „nicht immer in 
allem folgen [musste], aber man musste sich 
mit ihr auseinandersetzen.“ 

Władysław Bartoszewski hat die Ver-
brechen des nationalsozialistischen Deutsch-
land am eigenen Leib erfahren. Dass er Ausch-
witz entkommen ist, war ihm zeit seines 
Lebens Verpflichtung, an all jene zu erinnern, 
die Opfer des nationalsozialistischen Mordens 
und der Verfolgung geworden waren. Als Wi-
derstandskämpfer, als Intellektueller, Politiker 
und Diplomat hat er sich gegen jegliche Form 
der Unterdrückung gestellt und unermüdlich 
für ein freies, selbstbestimmtes und demo-
kratisches Polen in einem vereinten Europa 
gekämpft. 

Die Ausstellung Władysław Barto szew ski 
1922–2015 ist dem Lebenswerk Bar toszewskis 
gewidmet. Sie ist zugleich eine Do ku men ta tion  
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pie i drogi do pojednania. Po warszawskiej 
premierze w roku śmierci Bartoszewskiego 
jej trzy główne części „Pod prąd”, „Pamięć”, 
„Pojednanie” zostały zaprezentowane w wielu 
miastach Niemiec. Z okazji otwarcia wystawy 
na Europejskim Uniwersytecie Viadrina we 
Frankfurcie nad Odrą wiosną 2020 r. ekspo-
zycję poszerzono o część zatytułowaną „Dia-
log kultur”. Na podstawie spotkań, kontaktów 
i zbieżności biografii Karla Dedeciusa i Wła-
dysława Bartoszewskiego przedstawiono rolę, 
jaką w polsko-niemieckim pojednaniu odgry-
wa dialog kulturowy i wyjaśnianie odmien-
nych punktów widzenia. 

Ogromnym zaszczytem jest nie tylko 
możliwość zaprezentowania wystawy na Via-
drinie, ale też fakt, że do jej merytorycznego 
uzupełnienia przyczyniły się Fundacja im. 
Karla Dedeciusa, Archiwum Uniwersytetu 
Europejskiego Viadrina we Frankfurcie nad 
Odrą oraz Archiwum Karla Dedeciusa w Col-
legium Polonicum. Od utworzenia w 1991 
roku na granicy polsko-niemieckiej Viadri-
na jako Europejski Uniwersytet w szczególny 
sposób odczuwa polsko-niemieckie zobowią-
zania dotyczące idei jedności Europy. 

Oddając cześć wybitnemu budownicze-
mu mostów, 75 lat po wyzwoleniu od naro-
dowego socjalizmu, 30 lat po upadku żelaznej 
kurtyny i 15 lat po rozszerzeniu Unii Euro-
pejskiej na wschód, zdajemy sobie sprawę, że 
dla „zmian na rzecz rozwoju, zmian na rzecz 
poprawy (…) poza odwagą niezbędne jest też 
poczucie odpowiedzialności. Ono bowiem, na 
pod stawie gruntownej wiedzy, umożliwia po-
dejmowanie mądrych i dalekowzrocznych de-
cyzji”1. W czasach wielkich wyzwań i silnyc h  

 1 W. Bartoszewski, Die gemeinsame Verantwortung 
Europas, w: A. Merkel (red.): Europa und die Deut­
sche Einheit. Zehn Jahre Wiedervereinigung: Bilanz und 
Ausblick. Herder, Freiburg im Breisgau 2010, s. 49.

der Geschichte der deutsch-polnischen Be-
ziehungen in einem zerrissenen Europa wie 
auch des Weges der Versöhnung. Nachdem 
sie im Todesjahr Bartoszewskis in Warschau 
zum ersten Mal der Öffentlichkeit zugänglich 
gemacht worden war, wurde sie mit den drei 
zentralen Komponenten „Widerstand“, 
„Erinne rung“, „Versöhnung“ bereits in vielen 
deutschen Städten gezeigt. Anlässlich der Er-
öffnung der Ausstellung an der Euro pa-  
Universität Viadrina in Frankfurt (Oder) im 
Frühjahr 2020 wurde sie erstmals um den Teil 
„Kulturdialog“ erweitert, der anhand der Be-
gegnungen, Verbindungen und Parallelen 
zwischen Karl Dedecius und Władysław 
Barto szewski die Bedeutung des Kulturdia-
logs, der Vermittlung zwischen den Perspek-
tiven für die deutsch-polnische Versöhnung 
aufzeigt. Dass die Viadrina diese Ausstellung 
nicht nur zeigen darf, sondern durch die Karl 
Dedecius Stiftung, das Karl Dedecius Archiv 
am Collegium Polonicum und das Universi-
tätsarchiv auch zu ihrer inhaltlichen Erwei-
terung beitragen konnte, ist eine große Ehre. 
Die Viadrina selbst ist als Europa-Universität 
seit ihrer Gründung 1991 unmittelbar an der 
deutsch-polnischen Grenze in besonderer 
Weise der deutsch-polnischen Versöhnung 
und der Idee der Europäischen Einigung ver-
pflichtet. 

Mit der Würdigung des großen Brücken-
bauers vergegenwärtigen wir uns 75 Jahre 
nach der Befreiung vom Nationalsozialismus, 
30 Jahre nach dem Fall des Eisernen Vorhangs 
sowie 15 Jahre nach der EU-Osterweiterung, 
dass für „Veränderung mit dem Ziel einer 
Entwicklung, Veränderung zur Verbesserung 
(…) außer Mut auch ein Verantwortungsge-
fühl unentbehrlich (ist). Denn gerade dieses 
ermöglicht es, gestützt auf fundiertes Wissen, 
kluge und langfristige Entscheidungen zu 
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rozbieżności niezbędne jest takie właś nie po-
czucie odpowiedzialności wszystkich Europe-
jek i Europejczyków, którzy również patrząc 
w przyszłość, opowiadają się za opartą na 
wolności i pokoju wspólnotą w zjednoczonej 
Europie. Władysław Bartoszewski uczy nas: 
„Kto chce budować trwałe mosty, ten musi 
uwzględnić obie strony”2.

prof. dr Julia von Blumenthal
Prezydentka  

Uniwersytetu Europejskiego Viadrina  
Frankfurt nad Odrą 

 2 W. Bartoszewski, cyt. za: H. Weeg, Ein Brücken­
bauer. Ehemaliger polnischer Außenminister Włady­
sław Bartoszewski eröffnet ,Weimarer Reden‘, w: 
„Deutschlandfunk Kultur“, artykuł z 15.03.2009. 

treffen“1. In Zeiten großer Herausforderungen 
und starker Gegensätze bedarf es eines solchen 
Verantwortungsgefühls aller Europäerinnen 
und Europäer, die auch in Zukunft für ein 
freiheitliches und friedliches Miteinander in 
einem geeinten Europa einstehen. Władysław 
Bartoszewski lehrt uns: „Wenn jemand richtig 
Brücken bauen will, muss er beide Seiten be-
rücksichtigen“2.

Prof. Dr. Julia von Blumenthal
Präsidentin der  

Europa-Universität Viadrina  
Frankfurt (Oder) 

 1  W. Bartoszewski (2010): Die gemeinsame Verant­
wortung Europas. In: A. Merkel (Hrsg.): Europa und 
die Deutsche Einheit. Zehn Jahre Wiedervereinigung: 
Bilanz und Ausblick. Herder, Freiburg im Breisgau, 
S. 49.
 2  W. Bartoszewski (2009) zitiert in H. Weeg, Ein 
Brückenbauer. Ehemaliger polnischer Außenminister 
Władysław Bartoszewski eröffnet ,Weimarer Reden‘, 
„Deutschlandfunk Kultur“, Beitrag vom 15.03.2009. 
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Wprowadzenie

Wystawa zatytułowana „Pod prąd – Pamięć 
– Pojednanie“ początkowo była poświęcona 
wyłącznie działalności Władysława Barto-
szewskiego. 

Po raz pierwszy wystawa została udo-
stępniona publicznie we wrześniu 2015 roku 
w siedzibie polskiego rządu, gdzie Włady-
sław Bartoszewski pracował do końca swego 
93-letniego życia. Autorzy wystawy, pod 
kierownictwem ówczesnego kuratora Cyry-
la Skibińskiego, przedstawili biografię zmar-
łego 24 kwietnia 2015 roku dyplomaty 
i histo ryka, byłego ministra spraw za gra-
nicznych, nie w tradycyjnej formie chrono-
logicznego życiorysu, lecz zwracając uwagę 
przede wszystkim na obszary działalności 
najistotniejsze dla samego Władysława Bar-
toszewskiego i dające zarazem najlepszy 
wgląd w jego bogatą osobowość. Wystawa 
stanowi jednocześnie opowieść o najnowszej 
historii Polski i Europy Środkowej, ponieważ 
Władysław Bartoszewski przez dziesięciole-
cia brał czynny udział w najważniejszych 
wydarzeniach minionych lat. W jego biogra-
fii znajdują odbicie zarówno mroczne, jak 
i pełne nadziei echa splecionych ze sobą lo-
sów Polaków, Niemców i Żydów w XX wie-
ku. Wystawa niesie przesłanie uniwersalne 
i zrozumiałe dla wszystkich. Opowiada 
o oporze przepełnionego duchem wolności 
człowieka wo bec wszelkich form ucisku 
i o bojętności w obliczu zła. Przy pomina 

Einleitung 

Die Ausstellung „Widerstand – Erin nerung 
– Versöhnung” war ursprünglich nur dem 
Lebenswerk von Władysław Bartoszewski 
gewidmet. 

Erstmals wurde sie im September 2015 
am Sitz der polnischen Regierung in War-
schau der Öffentlichkeit präsentiert, wo 
Władysław Bartoszewski bis zum Ende sei-
nes 93-jährigen Lebens beruflich tätig war. 
Die Ausstellungsorganisatoren unter der 
Leitung des Kurators Cyryl Skibiński wollten 
die Biografie des am 24. April 2015 verstorbe-
nen ehemaligen polnischen Außenministers, 
Diplomaten und Historikers nicht in der tra-
ditionellen Form eines chronologischen Le-
benslaufs darstellen, sondern in erster Linie 
auf jene Bereiche aufmerksam machen, die 
für Bartoszewski selbst am wichtigsten waren 
und den besten Einblick in seine facettenrei-
che Persönlichkeit geben.

Weil Władysław Bartoszewski jahrzehnte-
lang aktiv an wichtigen historischen Prozes-
sen beteiligt war, ist diese Ausstellung zugleich 
eine Erzählung über die neueste polnische und 
mitteleuropäische Geschichte. In seiner Bio-
grafie spiegeln sich Licht und Schatten der mit-
einander verwobenen deutsch-polnisch-jüdi-
schen Geschichte im 20. Jahrhundert. Zugleich 
vermittelt die Ausstellung eine universelle und 
allgemeinverständliche Botschaft. Sie erzählt 
vom Widerstand des frei denkenden Men-
schen gegen jede Form von Unterdrückung 
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und deren gleichgültiger Duldung. Sie erinnert 
an die Opfer von Verfolgung und verweist auf 
die Bereitschaft zum Dialog überall dort, wo 
Verständigung und Versöhnung trotz erlebten 
Leids möglich sind.

Dementsprechend war die Ausstellung zu-
nächst in drei zusammenhängende Bereiche 
unterteilt: „Widerstand“ (in Polnisch wörtlich: 
„Gegen den Strom“), „Erinnerung“ und „Ver-
söhnung“. 

Im Sommer 2018 kam die Ausstellung mit 
Unterstützung der Stiftung für Deutsch-Pol-
nische Zusammenarbeit nach Deutschland 
und wurde der inzwischen entstandenen 
Bartoszewski-Initiative der Deutsch-Polni-
schen Gesellschaft Berlin e.V. anvertraut. 
Im Jahre 2019, nach mehreren erfolgreichen 
Ausstellungsstationen entstand die Idee, die 
Ausstellung um einen zusätzlichen vierten 
Teil zu erweitern und mit dem Titel „Kultur-
dialog“ die vielfältigen Berührungspunkte 
zwischen der Biografie von Władysław Barto-
szewski und dem Lebensweg von Karl Dede-
cius zu präsentieren. 

Es sind nicht allein die ähnlichen Lebens-
jahre, die den Historiker und Diplomaten 
Władysław Bartoszewski (1922–2015) mit 
dem Schriftsteller, Übersetzer und Gründer 
des Deutschen Polen-Instituts Karl Dedecius 
(1921–2016) verbinden. Man kann zur glei-
chen Generation gehören, und trotzdem aus-
einandergehende Lebenswege einschlagen, 
widersprüchlichen Wertvorstellungen folgen. 
Scheinbar hätten die verschlungenen bio-
grafischen Pfade der beiden auch nicht unter-
schiedlicher verlaufen können: Bartoszewski 
– Auschwitz-Häftling, Mitglied des polnischen 
Widerstandes, verfolgter Antikommunist; De-
decius –Wehrmachtssoldat, Teilnehmer an der 
Schlacht um Stalingrad, Kriegsgefangener in 
der Sowjetunion. 

o ofiarach prześlado wań i wskazuje na goto-
wość do dialogu wszędzie tam, gdzie mimo 
doświadczonego cierpienia możliwe jest po-
rozumienie i pojednanie. 

Pierwotnie wystawę podzielono na trzy 
powiązane działy tematyczne: „Pod prąd”, 
„Pamięć” i „Pojednanie”.

Latem 2018 r. w wyniku wsparcia Funda-
cji Współpracy Polsko-Niemieckiej wysta-
wa dotarła do Niemiec i została powierzona 
opiece powstałej w tym czasie Inicjatywy 
im. Władysława Bartoszewskiego przy To-
warzystwie Niemiecko-Polskim w Berlinie. 
W roku 2019, po licznych udanych prezen-
tacjach, narodził się pomysł uzupełnienia jej 
o czwartą część pod tytułem „Dialog kultur”, 
przedstawiającą wielorakie punkty styczności 
pomiędzy biografią Władysława Bartoszew-
skiego a życiową drogą Karla Dedeciusa. 

Historyka i dyplomatę Władysława Bar-
toszewskiego (1922–2015) z miłośnikiem 
literatury pięknej, tłumaczem i założycielem 
Niemieckiego Instytutu Spraw Polskich, Kar-
lem Dedeciusem (1921–2016) łączą nie tylko 
zbliżone lata życia. Można bowiem należeć 
do tego samego pokolenia, a jednak obrać 
rozbieżne drogi, podążyć za przeciwnym 
wyobrażeniem o wartościach. Na pierwszy 
rzut oka zawiłe ścieżki obydwu biografii nie 
mogłyby przebiegać bardziej odmiennie: 
Bartoszewski – więzień Auschwitz, członek 
polskiego ruchu oporu, prześladowany anty-
komunista; Dedecius – żołnierz Wehrmach-
tu, uczestnik bitwy pod Stalingradem, jeniec 
wojenny w sowieckiej Rosji, współpracownik 
dużej firmy ubezpieczeniowej. 

Dwaj rówieśnicy, rzuceni przez los i wo-
jennych przywódców na wrogie strony oko-
pów, którzy jednak w sercach i sumieniach 
zdołali zachować człowieczeństwo. Dwaj 
pozbawieni ojczyzny (tak!), którym nieod-
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wracalnie skradziono bogaty różnorodnością 
kultur dom. 

„Nie byłem przyzwyczajony do życia w jedno-
języcznym świecie, łaknąłem róż norodności 
językowej z czasów dzieciństwa”. (Europejczyk 
z Łodzi, Kraków 2008, s. 192) 

– tęsknił Dedecius w powojennych Niem-
czech za rodzinną Łodzią. W podobnym 
tonie przywoływał Bartoszewski swój świat 
utracony: 

„Warszawa była miastem mojego dzieciństwa. 
Nie ta dzisiejsza, zniszczona przez bomby 
w 1939 roku, a potem zrównana z ziemią w cza-
sie Powstania Warszawskiego i po Powstaniu. 
(…) Była też Warszawa – ta moja – miastem, 
w którym co trzeci mieszkaniec był Żydem”. 
(Warto być przyzwoitym, Poznań 2005, s. 54)

Obydwaj znaleźli ukojenie w dawnej 
miłości z lat szkolnych – w słowie pisanym. 
Tłumaczeniami poezji Dedecius otworzył 
niemieckim czytelnikom bramę do uniwer-
sum literatury polskiej. Bartoszewski uczynił 
rzecz podobną publikowanymi niedługo póź-
niej w Niemczech kronikami lat grozy: umoż-
liwił wstrząsający wgląd w zamkniętą dotąd 
i przemilczaną otchłań polskich doświadczeń 
najnowszej historii. 

Z biegiem lat ich zasługi były coraz szerzej 
zauważane, doceniane i w końcu nagradzane, 
a spuścizna jest dzisiaj dostępna dla badaczy. 
Archiwum Władysława Bartoszewskiego 
znajduje się pod opieką Zakładu Narodowe-
go im. Ossolińskich we Wrocławiu. O zbio-
ry „Europejczyka z Łodzi” dba Fundacja 
im. Karla Dedeciusa na Europejskim Uni-
wersytecie Viadrina we Frankfurcie nad Odrą 
oraz Archiwum Karla Dedeciusa w Słubicach. 
Dzięki współpracy tych instytucji z Inicjaty-
wą im. Władysława Bartoszewskiego przy 

Zwei Altersgenossen, vom Schicksal und 
dem Willen der Kriegsherren an entgegenge-
setzte Fronten geworfen, die trotzdem in den 
Zeiten des Wahns im Herzen, Gewissen und 
Gesicht die Menschlichkeit bewahren konn-
ten. Zwei Heimatlose (ja!), ihrer an Vielfalt 
der Kulturen reichen Heimat unwiederbring-
lich beraubt.

„Ich war es nicht gewohnt, in einer einsprachi-
gen Welt zu leben, ich hatte Verlangen nach der 
Sprachenvielfalt meiner Kindheit“. („Europäer 
aus Lodz“, Frankfurt am Main 2006, S. 191) 

– sehnte sich im Nachkriegsdeutschland Karl 
Dedecius nach seiner Geburtsstadt Lodz. In 
ähnlichem Ton wünscht Bartoszewski seine 
verlorene Welt herbei: 

„Warschau, das war die Stadt meiner Kindheit. 
Nicht das Warschau von heute, das 1939 durch 
Bomben zerstört und nach dem Warschauer 
Aufstand dem Erdboden gleichgemacht wurde. 
Es war das Warschau, in dem fast jeder dritte 
Einwohner Jude war”. („Erfahrungen meines Le-
bens. Es lohnt sich anständig zu sein“, Freiburg 
im Breisgau 1986, S. 54)

Das Gegengift zu Hass und Chaos fanden 
beide in ihrer innigen Liebe – dem geschriebe-
nen Wort. Mit seinen Gedichtübersetzungen 
eröffnete Karl Dedecius den deutschen Lesern 
das Tor zum Universum der polnischen Litera-
tur. Władysław Bartoszewski tat Ähnliches mit 
seinen wenig später auf Deutsch erschienenen 
Chroniken der Gräueljahre: er ermöglichte 
den erschütternden Einblick in den bis dahin 
größtenteils verschlossenen und verschwie-
genen Abgrund polnischer Erfahrungen der 
neuesten Geschichte. 

In ihren Sternstunden wurden beide 
„Übersetzer der Welten und der Schicksale“, 
die Europäer aus Lodz und Warschau, nach 
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Towarzystwie Niemiecko-Polskim w Berli-
nie i dzięki wsparciu finansowemu Fundacji 
Współpracy Polsko-Niemieckiej powstała 
podsumowująca, być może najważniejsza, 
część wystawy. 

Jahren mit verdienten Würdigungen und 
Preisen überhäuft. Ihr Nachlass steht heuti-
gen Forschern zur Verfügung. Das Archiv 
von Władysław Bartoszewski wird von der 
Ossoliński-Nationalbibliothek in Wrocław 
betreut. Um die Sammlung des „Europäers 
aus Lodz“ kümmert sich die Karl Dedecius 
Stiftung an der Europa-Universität Viadrina 
in Frankfurt (Oder) und das Karl Dedecius 
Archiv am Collegium Polonicum in Słubice. 
Dank der Kooperation zwischen diesen Insti-
tutionen zusammen mit der Bartoszewski-Ini-
tiative der Deutsch-Polnischen Gesellschaft 
Berlin und mit finanzieller Unterstützung der 
Stiftung für deutsch-polnische Zusammen-
arbeit konnte der abschließende, vielleicht 
wichtigste Teil der Ausstellung entstehen.
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Pod prąd

Część zatytułowana „Pod prąd” opowiada 
o działalności konspiracyjnej Władysława 
Bartoszewskiego w okupowanej Warszawie 
podczas II wojny światowej. Przedstawia ona 
młodego żołnierza Armii Krajowej, współ-
twórcę Rady Pomocy Żydom (kryptonim 
„Żegota”), redaktora podziemnych pism 
i uczestnika Powstania Warszawskiego. 

Koniec wojny otwiera kolejny rozdział 
prześladowań w biografii Władysława Bar-
toszewskiego – tym razem ze strony władz 
komunistycznej Polski. Wystawa prezentu-
je jego losy w trakcie ponadsześcioletniego 
pobytu w więzieniach (gdzie dzieli on celę 

„Die Menschen benehmen sich entweder anständig oder unanständig.  
Und das ist ein elementarer Unterschied.“

Widerstand

Der Ausstellungsteil „Widerstand“ erzählt von 
den Aktivitäten Władysław Bartoszewskis im 
Untergrund während des Zweiten Weltkriegs 
im besetzten Warschau. Hier wird der junge 
Soldat der Heimatarmee vorgestellt, der Mit-
begründer des konspirativen „Hilfsrates für 
Juden“ (Codename „Żegota“), der Redakteur 
konspirativer Schriften und Teilnehmer am 
Warschauer Aufstand 1944. 

Das Kriegsende ist der Anfang eines wei-
teren Verfolgungskapitels in seiner Biografie 
– diesmal als persona non grata der kommu-
nistischen Machthaber. Die Ausstellung be-
gleitet Władysław Bartoszewski während der 
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z byłymi zbrodniarzami hitlerowskimi) 
i podczas internowania w obozie w Jaworzu 
po wprowadzeniu w Polsce stanu wojennego 
w grudniu 1981 roku. 

Wspomniana jest tu także działalność 
opozycyjna Władysława Bartoszewskiego, 
m.in. tajna współpraca z rozgłośnią polską 
Radia Wolna Europa, dla której przygotowy-
wał regularne sprawozdania. 

Część „Pod prąd” ukazuje człowieka nie-
złomnego, gotowego w każdych warunkach 
bronić własnych zasad, któremu dopiero 
w podeszłym wieku dane było doczekać 
upragnionej i wywalczonej wolności.

insgesamt mehr als sechsjährigen Haft, die er 
teilweise zusammen mit deutschen Kriegsver-
brechern verbringen musste. Wir erfahren von 
seinem erneuten Verlust der Freiheit während 
des sogenannten Kriegsrechts 1981 im Inter-
nierungslager Jaworze. 

Seine oppositionelle Tätigkeit bleibt eben-
falls nicht unerwähnt, darunter die geheime 
Zusammenarbeit mit der polnischen Abtei-
lung des Senders Radio Free Europe, für den 
Władysław Bartoszewski regelmäßig Berichte 
verfasste.

Der Ausstellungsbereich „Widerstand” 
zeigt einen ungebrochenen Menschen, der 
unter keinen Umständen bereit war, seine 
Prinzipien aufzugeben und der erst im hohen 
Alter die ersehnte und erkämpfte Freiheit er-
reichen konnte.

Vom Arbeitsamt im besetzten Warschau 
ausgestellte Arbeitsbescheinigung für 
W. Bartoszewski (W. Bartoszewski Archiv, O-N)
Wydane w okupowanej Warszawie przez 
niemiecki Urząd Pracy zaświadczenie 
o zatrudnieniu W. Bartoszewskiego (Archiwum 
W. Bartoszewskiego, ZNiO)
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W. Bartoszewski in Zielonka bei Warschau, 1943 
(W. Bartoszewski Archiv, Ossoliński-Nationalbibliothek, 
nachfolgend O-N)
W. Bartoszewski w Zielonce pod Warszawą, 1943 r. 
(Archiwum W. Bartoszewskiego, ZNiO)

„Der Schuss rief einen Gendarmen herbei, der den Festgehaltenen (…) durchsuchte, ihm die Papiere 
abnahm und ihn an Ort und Stelle mit einem Schuss in den Bauch exekutierte.“ Aus einer Meldung von 
W. Bartoszewski, Deckname „Teofil“, Juni 1943 (W. Bartoszewski Archiv, O-N)
Strzał ściągnął żandarma, który zrewidował zatrzymanego (…), zabrał mu dokumenty osobiste, poczym 
dokonał doraźnej egzekucji, strzelając ofierze w brzuch. Meldunek W. Bartoszewskiego pseud. „Teofil”, 
czerwiec 1943 r. (Archiwum W. Bartoszewskiego, ZNiO)
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Bescheinigung des Militärgerichts über die Urteilsaufhebung, 1955 (W. Bartoszewski Archiv, O-N)
Zawiadomienie z sądu wojskowego o kasacji wyroku, 1955 r. (Archiwum W. Bartoszewskiego, ZNiO)

Entlassungsschein der Haftanstalt, 1948 (W. Bartoszewski Archiv, O-N)
Karta zwolnienia z więzienia, 1948 r. (Archiwum W. Bartoszewskiego, ZNiO)
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Mit Jan Nowak-Jeziorański, Leiter der polnischen 
Abteilung von Radio Free Europe (Fot. K. Polkowski, 
W. Bartoszewski Archiv, O-N)
Z Janem Nowakiem-Jeziorańskim, szefem rozgłośni 
polskiej Radia Wolna Europa (fot. K. Polkowski, 
Archiwum W. Bartoszewskiego, ZNiO)

Haftbefehl, Dezember 1981 (W. Bartoszewski 
Archiv, O-N)
Nakaz zatrzymania, grudzień 1981 r. 
(Archiwum W. Bartoszewskiego, ZNiO)
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Pamięć

Część „Pamięć” obejmuje rozdział biografii 
Władysława Bartoszewskiego, który dla niego 
samego stanowił najważniejszą życiową misję: 
ocalenie od zapomnienia głosów ofiar prze-
śladowań i okrucieństw popełnionych przez 
zbrodniarzy. 

Ta ogromna praca dokumentacyjna roz-
poczęła się wiosną 1941 roku wraz ze zwol-
nieniem niespełna 19-letniego Władysła-
wa Bartoszewskiego z niemieckiego obozu 
koncentracyjnego Auschwitz (gdzie trafił 
jesienią 1940 roku w wyniku łapanki i skąd 
został wypuszczony najpewniej na skutek 
interwencji Czerwonego Krzyża). Ocalenie 

Erinnerung

„Erinnerung“ – so heißt der Teil der Ausstel-
lung, der die für Władysław Bartoszewski 
selbst wohl bedeutendste Lebensaufgabe zeigt: 
die Stimmen der verstummten Gewaltopfer 
zu bewahren. Die Gräueltaten sollten nicht in 
Vergessenheit geraten. 

Diese lebenslange Dokumentationsarbeit 
begann mit der Entlassung des nicht einmal 
19-Jährigen aus dem Konzentrationslager 
Auschwitz im Frühling 1941 (in das er nach 
einer Großrazzia im Herbst 1940 eingeliefert 
wurde und das er vermutlich aufgrund der 
Intervention des Roten Kreuzes schwerkrank 
verlassen konnte). Das Überleben der Ausch-

„Dass ich am Leben geblieben bin – Auschwitz, Warschauer Untergrund 
– verpflichtete mich, intellektuell und moralisch, Zeugnis über die Fakten 
abzulegen. Das dachte ich nach dem Krieg und so denke ich bis heute.“
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z obozowego piekła stało się dla Władysława 
Bartoszewskiego życiowym zobowiązaniem 
do składania świadectwa. Dzięki pomocy ko-
leżanki, działającej w konspiracji Hanki Czaki 
(zamordowanej w 1944 przez gestapo), spo-
rządził pierwszy opublikowany w podziemiu 
w 1942 r. raport z Auschwitz. 

Także po wojnie kontynuował pracę kro-
nikarza – mimo cenzury pisał o Powstaniu 
Warszawskim w „Gazecie Ludowej”, „Stolicy” 
i „Tygodniku Powszechnym”. Opracował listy 
ofiar terroru hitlerowskiego w Warszawie, jako 
dziennikarz był obecny podczas ekshumacji 
ciał z masowych grobów (m.in. w lasach wo-
kół podwarszawskich Palmir), wygłaszał wy-
kłady, dokumentował losy Żydów i niosących 
im pomoc Polaków. Wynikiem były obszerne 
książki, prezentowane w ramach niniejszej wy-
stawy. Do końca życia Władysław Bartoszew-
ski angażował się w działalność Międzynaro-
dowej Rady Oświęcimskiej, a kilka lat przed 
śmiercią uczestniczył w powołaniu Fundacji 
Auschwitz-Birkenau, dbającej o konserwację 
i utrzymanie miejsca pamięci. 

Przez dziesięciolecia Władysław Barto-
szewski niezmiennie pozostał wierny zasa-
dzie: pełne rozliczenie tragicznej przeszłości 
jako konieczny warunek przyszłego pojed-
nania. 

witz-Hölle betrachtete er als lebenslange Ver-
pflichtung, Zeugnis abzulegen. Mit Hilfe seiner 
im Untergrund tätigen Freundin Hanka Cza-
ki (die kurz darauf von der Gestapo ermordet 
wurde) verfasste er den ersten illegal publizier-
ten Auschwitz-Bericht.

Auch nach dem Krieg setzte er seine Do-
kumentationsarbeit fort: trotz der Zensur ver-
öffentlichte er Artikel über den von den Kom-
munisten gern verschwiegenen Warschauer 
Aufstand in den Zeitungen „Gazeta Ludowa“, 
„Stolica“ und „Tygodnik Powszechny“. Er stell-
te Listen über die Warschauer Terroropfer der 
Deutschen zusammen, begleitete als Journalist 
die Exhumierungen von Massengräbern (u.a. in 
den Wäldern um das Dorf Palmiry), hielt Vor-
lesungen und dokumentierte das Schicksal der 
Juden sowie der Polen, die Hilfe geleistet hatten. 
Daraus entstanden zahlreiche Bücher, deren 
Erstauflagen in der Ausstellung gezeigt werden. 

Bis zu seinem Lebensende engagierte sich 
Władysław Bartoszewski im Internationalen 
Auschwitz-Rat und in der Auschwitz-Birke-
nau Stiftung, die er wenige Jahre vor seinem 
Tod mitbegründete und die sich um die Er-
haltung und Restaurierung der Gedenkstätte 
kümmert. 

Sein Leitgedanke blieb über die Jahrzehnte 
unverändert: die vollständige Aufarbeitung der 
tragischen Geschichte ist die Voraussetzung 
für künftige Versöhnung.

Lagerfoto von W. Bartoszewski, 
Häftling Nr. 4427, Auschwitz 1940 
(W. Bartoszewski Archiv, O-N)
Zdjęcie obozowe 
W. Bartoszewskiego, więźnia 
Auschwitz nr 4427, 1940 r. 
(Archiwum W. Bartoszewskiego, 
ZNiO)
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Untergrundbroschüre „Auschwitz. Erinnerungen eines Häftlings”, 1942 (Polnische Nationalbibliothek)
Konspiracyjna broszura Oświęcim. Pamiętnik więźnia, 1942 r. (Biblioteka Narodowa)
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Presseausweis der „Gazeta Ludowa” 
(Volkszeitung), 1946 (W. Bartoszewski Archiv)

Der „Stolica“-Redakteur bei einer Begegnung mit 
Jugendlichen (Fot. H. Jurko, W. Bartoszewski Archiv, O-N)

Legitymacja dziennikarza „Gazety Ludowej” 
1946 r. (Archiwum W. Bartoszewskiego)

Redaktor „Stolicy” podczas spotkania z młodzieżą 
(Archiwum W. Bartoszewskiego, ZNiO, fot. H. Jurko)

Von W. Bartoszewski redigierte 
Sonderausgabe der „Stolica”, 1957 
(Sammlung M. Barcz) 
Specjalne wydanie „Stolicy” pod redakcją 
W. Bartoszewskiego, 1957 r. (zbiory 
M. Barcza)
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Erstausgabe des Buches von W. Bartoszewski und Z. Lewinówna „Der ist aus meiner Heimat“, 1967 
(W. Bartoszewski Archiv, O-N)
Pierwsze wydanie książki W. Bartoszewskiego i Z. Lewinówny Ten jest z ojczyzny mojej, 1967 r. (Archiwum 
W. Bartoszewskiego, ZNiO)

Deutsche Ausgabe von „Der Todesring um Warschau”, 1969 (Polnische Nationalbibliothek) 
Niemieckie wydanie Warszawskiego pierścienia śmierci, 1969 r. (Biblioteka Narodowa)
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Pojednanie

Trzecia część wystawy przedstawia kolej-
ny z najważniejszych obszarów działalności 
Władysława Bartoszewskiego, którym było 
przede wszystkim szukakanie dróg dialogu – 
„budowania mostów pojednania”. 

Dział „Pojednanie” rozpoczyna opo-
wieść o kontaktach Władysława Bartoszew-
skiego z ocalałymi Żydami po 1945 roku 
i jego czynnym sprzeciwie wobec wszelkich 
przejawów antysemityzmu w powojennej 
Polsce. Wspomnieć należy choćby udział 
w „Lidze do walki z rasizmem”. Pojawiają się 
pierwsze wyróżnienia: Medal Sprawiedliwe-
go za działalność w konspiracyjnej Radzie 

Versöhnung

Hier beginnt der dritte Ausstellungsbereich, 
verbunden mit der dritten Lebensaufgabe 
Władysław Bartoszewskis, der vielen Zeitge-
nossen als versöhnende Persönlichkeit – als 
Brückenbauer – in Erinnerung bleiben wird.

„Versöhnung“ erzählt zunächst von Barto-
szewskis Kontakten mit jüdischen Über-
lebenden nach dem Krieg und von seinem 
entschiedenen Engagement gegen jede Form 
von Antisemitismus im Nachkriegspolen. Zu 
erwähnen ist seine Rolle in der „Liga zum 
Kampf gegen den Rassismus“. Hier werden 
auch Bartoszewskis Würdigungen präsen-
tiert, u. a. die Medaille des Gerechten unter 

„Hätte mir jemand vor 60 Jahren gesagt, als ich gebückt 
auf dem Appellplatz im KZ Auschwitz stand, dass ich 
einmal deutsche Freunde haben werde, Bürger eines 
demokratischen und befreundeten Landes, hätte ich ihn 
für verrückt gehalten.“
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Pomocy Żydom, pierwsze wizyty w Izraelu 
(1963). 

Dopiero w początku lat sześćdziesiątych 
XX wieku, gdy Władysław Bartoszewski pra-
cował w cieszącym się stosunkową swobo-
dą krakowskim „Tygodniku Powszechnym”, 
dochodzi do jego pierwszych kontaktów 
niemieckich, najpierw głównie z przedsta-
wicielami organizacji kościelnych w Niem-
czech – spotkania z członkami „Akcji Znak 
Pokuty” czy „Pax Christi” – które niebawem 
zaowocują podróżami do Niemiec i rosnącą 
siecią osobistych przyjaźni. Kamieniem milo-
wym w owej niemieckiej działalności staje się 
przyznanie Władysławowi Bartoszewskiemu 
– jako uznanemu już w Niemczech pisarzo-
wi i profesorowi honorowemu – prestiżowej 
Nagrody Pokojowej Księgarzy Niemieckich 
w październiku 1986 roku. Bartoszewski 
niezmiennie podkreśla wagę wspomnianej 
już zasady: droga do wspólnej przyszłości 
prowadzić może jedynie przy zachowaniu 
pamięci o wyrządzonych tak niedawno okru-
cieństwach. Były prezydent Centralnego Ko-
mitetu Niemieckich Katolików, Hans Maier  
w swej laudacji nazwał Bartoszewskiego 
„prześladowanym, który nie został prześla-
dowcą“ i zakończył słowami: „Tak często po-
szukujemy wzorców. On jest jednym z nich“. 

Ta część wystawy ukazuje także Włady-
sława Bartoszewskiego w jego chyba najbar-
dziej znanej roli – jako dyplomatę, polskiego 
ambasadora w Austrii, dwukrotnego ministra 
spraw zagranicznych, mówcę w niemiec-
kim Bundestagu (kwiecień 1995 r.) z okazji 
50. rocznicy zakończenia wojny i wreszcie 
(w ostatnich ośmiu latach życia) jako pełno-
mocnika premiera do spraw dialogu między-
narodowego, przede wszystkim w kontaktach 
z Niemcami i państwem Izrael.

den Völkern für seinen Dienst im konspira-
tiven „Hilfsrat für Juden“, die ersten Besuche 
in Israel. 

Erst in den frühen sechziger Jahren, als 
Władysław Bartoszewski für die weitgehend 
von der kommunistischen Zensur verschonte 
Krakauer Wochenzeitschrift „Tygodnik Pow-
szechny“ arbeitete, kamen erste Kontakte nach 
Deutschland zustande – zunächst vor allem 
mit kirchlichen Kreisen, wie Begegnungen 
mit Vertretern von „Aktion Sühnezeichen“ 
oder „Pax Christi“. Diese Verbindung war ers-
ter Anlass zu seinen Deutschlandreisen und 
legte den Grundstein zu seinem immer wei-
ter reichenden Netzwerk. Die Verleihung des 
Friedenspreises des Deutschen Buchhandels 
im Oktober 1986 wurde für Władysław Barto-
szewski, nun bereits anerkannter Schriftsteller 
und in Deutschland tätiger Gastprofessor, zum 
Meilenstein. Allerdings legte er Wert darauf, 
dass auf dem Weg in eine gemeinsame Zu-
kunft stets an das unlängst geschehene Un-
recht erinnert werden müsse. Laudator Hans 
Maier nannte Bartoszewski „einen Gejagten, 
der nicht zum Jäger wurde“ und schloss mit 
den Worten „Man ruft so oft nach Vorbildern. 
Er ist eins.“ 

Dieser Ausstellungsteil zeigt auch Wła-
dysław Bartoszewski in seiner heute wohl 
bekanntesten Rolle – als Diplomaten, polni-
schen Botschafter in Österreich, zweimaligen 
Außenminister, Redner im deutschen Bun-
destag im April 1995 (Anlass war das Geden-
ken an das Kriegsende 50 Jahre zuvor) und 
schließlich (in den letzten acht Lebensjahren) 
als Beauftragten des polnischen Premiermi-
nisters für internationalen Dialog, womit 
hauptsächlich seine Beraterrolle bei Gesprä-
chen in Deutschland und Israel beschrieben 
wurde.



23

Pflanzung des „Żegota-Baumes“ in der Allee der Gerechten unter den Völkern, Jerusalem 1963 
(W. Bartoszewski Archiv, O-N)
Sadzenie drzewka „Żegoty“ w Alei Sprawiedliwych wśród Narodów Świata, Jerozolima 1963 r. (Archiwum 
W. Bartoszewskiego, ZNiO)

Urkunde „Gerechter unter den Völkern” für 
W. Bartoszewski (W. Bartoszewski Archiv, O-N) 
Dyplom „Sprawiedliwego wśród Narodów Świata” dla 
W. Bartoszewskiego (Archiwum W. Bartoszewskiego, 
ZNiO)
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Mit dem Bundespräsidenten Richard von Weizsäcker 
anlässlich der Verleihung des Friedenspreises des 
Deutschen Buchhandels, Frankfurt am Main 1986 
(W. Bartoszewski Archiv, O-N)

Verleihung der israelischen Ehrenbürgerschaft  
durch den israelischen Botschafter in Österreich 
Peter Aran, Wien 1992 (W. Bartoszewski Archiv, 
O-N)

Z prezydentem Niemiec Richardem von Weiz-
säckerem podczas przyznania Nagrody Pokojowej 
Księgarzy Niemieckich, Frankfurt nad Menem,  
1986 r. (Archiwum W. Bartoszewskiego, ZNiO)

Nadanie honorowego obywatelstwa Państwa Izrael 
przez ambasadora Izraela w Austrii Petera Arana, 
Wiedeń, 1992 r. (Archiwum W. Bartoszewskiego, 
ZNiO)

Podiumsdiskussion „Die Intellektuellen und die Politik”, Köln 1977 (W. Bartoszewski Archiv, O-N)
Dyskusja „Intelektualiści i polityka”, Kolonia, 1977 r. (Archiwum W. Bartoszewskiego, ZNiO)

Rede anlässlich der gemeinsamen Sitzung von Bundestag 
und Bundesrat, Bonn, 28. April 1995 (Deutscher Bundestag, 
Pressereferat)
Przemówienie podczas wspólnego posiedzenia Bundestagu 
i Bundesratu, Bonn, 1995 r. (Centrum Prasowe Bundestagu)
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K. Dedecius in Lodz, 1939 (Karl Dedecius  
Archiv) 

W. Bartoszewski mit Vater in Warschau, 1933 
(W. Bartoszewski Archiv, O-N)

K. Dedecius w Łodzi, 1939 r. (Archiwum Karla 
Dedeciusa)

W. Bartoszewski z ojcem w Warszawie, 1933 r. 
(Archiwum W. Bartoszewskiego, ZNiO)

Dialog kultur –  
Władysław Bartoszewski  
i Karl Dedecius 

Wobec niezwykle pozytywnego przyjęcia 
wystawy „Pod prąd – Pamięć – Pojedna-
nie” w Berlinie oraz w kolejnych miejscach 
zrodziło się pytanie, do kogo w Niemczech 
można by porównać Władysława Bartoszew-
skiego. Dość szybko zwrócono uwagę na ró-
wieśnika dyplomaty, Karla Dedeciusa. Tak 
samo jak Bartoszewski cieszył się on opinią 
budowniczego mostów, a jego zaangażowa-
nie na rzecz zbliżenia polsko-niemieckiego 
odpowiadało roli, jaką w stosunkach pomię-
dzy obydwoma krajami odegrał Władysław 

Kulturdialog –  
Władysław Bartoszewski  
und Karl Dedecius

Als eine Reaktion auf die in Berlin und weite-
ren Orten sehr positiv aufgenommene Ausstel-
lung „Widerstand, Erinnerung, Versöhnung“, 
entstand die Frage, wer wohl in Deutschland 
mit Władysław Bartoszewski vergleichbar 
wäre. Recht schnell wurde auf Karl Dedecius 
hingewiesen, einen Zeitgenossen des Diploma-
ten. Ähnlich wie Bartoszewski genoss er den 
Ruf eines Brückenbauers, zugleich entsprach 
sein Engagement für die deutsch-polnische 
Annäherung jener Rolle, die Władysław Bar-
toszewski in den Beziehungen zwischen den 
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Karl Dedecius, 1939 (Karl Dedecius  
Archiv) 

Władysław Bartoszewski (W. Bartoszewski Archiv, 
O-N / Archiwum W. Bartoszewskiego, ZNiO)

Karl Dedecius w 1939 r. (Archiwum Karla  
Dedeciusa)   

Bartoszewski. Ich drogi nie raz krzyżowały 
się, co sprawiło, że zawiązali nić przyjaźni. 
W następstwie licznych rozmów lista para-
leli z życia obu intelektualistów, przedstawi-
cieli dwóch niegdyś zwaśnionych narodów, 
stawała się coraz dłuższa. Tak zrodził się po-
mysł uzupełnienia dotychczasowej wystawy 
o nowy wątek: dialog kultur na przykładzie 
kontaktów Władysława Bartoszewskiego 
z Karlem Dedeciusem. 

Korzenie

Karl Dedecius (1921–2016) i Władysław Bar-
toszewski (1922–2015) zostali wychowani 
w atmosferze szacunku dla drugiego czło-
wieka, bez względu na jego przynależność 
etniczną, kulturową czy językową. Władysław 
Bartoszewski, mieszkając w Warszawie, już 
od wczesnej młodości miał liczne kontakty 
z polskimi Żydami; Karl Dedecius, urodzony 
w niemieckiej rodzinie w Łodzi, uczęszczał 
do szkoły z kolegami z Polski i Rosji – wśród 
nich byli również Żydzi. Owe doświadczenia 

beiden Ländern spielte. Nicht selten kreuzten 
sich ihre Wege, was zur Folge hatte, dass zwi-
schen ihnen ein Band der Freundschaft entste-
hen konnte. Immer länger wurde im Verlauf 
zahlreicher Gespräche die Liste der Parallelen 
im Leben der beiden Intellektuellen, Vertreter 
zweier einst verfeindeter Völker. Und so ent-
stand schließlich die Idee, die Ausstellung mit 
einem neuen Element zu ergänzen: dem Kul-
turdialog am Beispiel der Berührungspunkte 
zwischen Władysław Bartoszewski und Karl 
Dedecius.

Die Wurzeln

Karl Dedecius (1921–2016) und Władysław 
Bartoszewski (1922–2015) wurden in einer 
Atmosphäre des Respekts gegenüber anderen 
Menschen erzogen, ohne Beachtung ethni-
scher, kultureller oder sprachlicher Zugehörig-
keit. Als Warschauer hatte Władysław Barto-
szewski von frühester Jugend an zahlreiche 
Kontakte mit polnischen Juden; Karl Dedecius, 
geboren in einer deutschen Familie in Lodz, 
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lat przedwojennych wywarły niezwykle silny 
wpływ na ich dorosłe życie – w późniejszych 
latach nie raz wracali myślami do czasów 
szkolnych, które Dedecius miał w zwyczaju 
opisywać słowami Mickiewicza jako „sielskie, 
anielskie”. 

Dedecius: „W mojej klasie byli Polacy, Niemcy, 
Żydzi, Francuzi i nawet jeden Rosjanin. Dla dy-
rektora Marczyńskiego bardzo ważne było to, by 
w tolerancji i wzajemnym szacunku wychować 
nas na Europejczyków”. (Europejczyk z Łodzi, 
Kraków 2008, s. 44)

Bartoszewski: „Maturę pisałem na temat 
Minny von Barnhelm Lessinga. Wszystkie 
najważniejsze dzieła klasyków czytaliśmy 
w oryginale: wielkie imiona literatury niemie-
ckiej – Goethe, Schiller, Lessing czy Heine – to 
nie były dla nas puste słowa. Nasz nauczyciel 
niemieckiego był rozmiłowany w kulturze nie-
mieckiej. Rozstrzelało go SS w sierpniu 1944 
roku…” (Warto być przyzwoitym, Poznań 2005, 
s. 55–56)

Jeszcze w maju 1939 roku, kiedy podcho-
dzili do egzaminu dojrzałości, snuli plany 
podjęcia studiów – Karl Dedecius na kierun-
ku historia teatru, Władysław Bartoszewski 
na polonistyce. Niebawem jednak nadszedł 
pierwszy września, a czas wojny przyniósł 
bardzo boleśnie doświadczenia. 

We wrześniu 1940 roku 18-letni Barto-
szewski został aresztowany podczas maso-
wej łapanki i trafił do obozu Auschwitz I, 
wówczas przeznaczonego głównie dla pol-
skich więźniów politycznych. Wiosną 1941 
roku został zwolniony (zapewne na skutek 
interwencji Czerwonego Krzyża, w którym 
sam Bartoszewski działał przed aresztowa-
niem). Z informacji na stronie internetowej 
Państwowego Muzeum Auschwitz-Birkenau 

hatte polnische und russische Mitschüler – 
darunter auch Juden. Diese Erfahrungen der 
Vorkriegszeit übten enormen Einfluss auf ihr 
Erwachsenenleben aus – in späteren Jahren 
kehrten beide nicht selten in Gedanken zu den 
Schultagen zurück, die Dedecius mit Worten 
von Adam Mickiewicz als „himmlisch-idyl-
lisch“ zu beschreiben pflegte.

Dedecius: „In meiner Klasse gab es Polen, Deut-
sche, Juden, Franzosen, auch einen Russen. Di-
rektor Marczyński legte Wert darauf, dass wir zu 
Toleranz, gegenseitigem Respekt, zu Europäern 
erzogen wurden“. („Ein Europäer aus Lodz“, 
Frankfurt am Main 2006, S. 44)

Bartoszewski: „Ich habe mein Abitur über Les-
sings ,Minna von Barnhelm’ geschrieben. Wir 
haben alle wichtigen Standardwerke immer im 
Original gelesen. Die großen Namen der deut-
schen Literatur von Goethe bis Schiller, von 
Lessing bis Heine, das waren für uns mehr als 
Begriffe. Unser Deutschlehrer war begeistert von 
der deutschen Kultur. Im August 1944 wurde er 
von der SS erschossen…“ („Erfahrungen meines 
Lebens. Es lohnt sich anständig zu sein“, Freiburg 
im Breisgau 1986, S. 22)

Noch im Mai 1939, als beide zur Reifeprü-
fung antraten, schmiedeten sie Studienpläne 
– Karl Dedecius wählte als Fachrichtung Thea-
terwissenschaften, Władysław Bartoszewski 
entschloss sich für polnische Literatur. Doch 
schon bald kam der 1. September, und die Zeit 
des Krieges brachte schmerzvolle Erfahrungen.

Im September 1940 wurde der 18-jähri-
ge Władysław Bartoszewski während einer 
Großrazzia verhaftet und ins Lager Ausch-
witz I gebracht, wo sich zur damaligen Zeit 
vor allem politische Häftlinge aus Polen be-
fanden. Im Frühling 1941 ließ man ihn frei, 
vermutlich dank intensiver Bemühungen 
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opracowanych na podstawie zachowanych 
dokumentów administracji niemieckiego 
obozu wynika, że w pierwszym latach funk-
cjonowania Auschwitz zwolnieniami objęto 
prawie 1,6 tys. polskich więźniów politycz-
nych. 

Na proces rekonwalescencji Władysława 
Bartoszewskiego po wypuszczeniu z obozu 
ogromy wpływ miała zaprzyjaźniona harcer-
ka, Hanka Czaki (zamordowana w styczniu 
1944 przez gestapo), która latem 1942 roku 
umożliwiła mu również pierwsze konspira-
cyjne kontakty z działającą w podziemiu pi-
sarką Zofią Kossak. Wówczas także nastąpiło 
ważne spotkanie z księdzem Janem Zieją, 
który zwrócił uwagę przytłoczonego obo-
zowymi doświadczeniami Bartoszewskiego 
na tragiczny los Żydów za murami Getta 
i konieczność niesienia im pomocy. Taki był 
początek współpracy Władysława Bartoszew-
skiego z późniejszą „Żegotą”, konspiracyjną 
Radą Pomocy Żydom. Już wcześniej Barto-
szewski jako jeden z pierwszych zaczął infor-
mować o nieludzkim traktowaniu więźniów 
Auschwitz (w 1942 roku ukazała się konspira-
cyjna broszura Oświęcim. Pamiętnik więźnia 
powstała na podstawie jego relacji). 

W tym samym roku Władysław Barto-
szewski włączył się w działania katolickiego 
Frontu Odrodzenia Polski, złożył przysięgę 
żołnierską w podziemnej Armii Krajowej 
i rozpoczął pracę w Biurze Informacji i Pro-
pagandy Komendy Głównej AK. Podczas 
Powstania Warszawskiego był redaktorem 
biuletynu „Wiadomości z miasta i Wiadomo-
ści radiowe” oraz audycji nadawanych przez 
radiostację „Anna”. Otrzymał za to Krzyż 
Walecznych. 

Również dla Karla Dedeciusa czas wojny 
był niezwykle bolesny. Choć w pierwszym 
okresie nie brał czynnego udziału w bitwach 

der Familie bei deutschen Institutionen und 
dem Roten Kreuz, für das Bartoszewski selbst 
vor der Verhaftung tätig war. Laut Angaben 
auf der Homepage des Staatlichen Museums 
Auschwitz-Birkenau, die auf Dokumenten der 
deutschen Lagerverwaltung beruhen, wurden 
in den ersten Jahren nach Einrichtung des La-
gers insgesamt rund 1.600 polnische politische 
Häftlinge freigelassen.

In der Erholungsphase nach der Freilas-
sung bekam Władysław Bartoszewski große 
Unterstützung von Hanka Czaki, einer be-
freundeten Pfadfinderin, die 1944 von der 
Gestapo ermordet wurde. Sie ermöglichte 
ihm die Kontaktaufnahme mit der im Unter-
grund tätigen Schriftstellerin Zofia Kossak. In 
einem schicksalhaften Treffen wies der Pries-
ter Jan Zieja Bartoszewski – selbst gezeichnet 
durch seine Lagererfahrung – auf das tragische 
Schicksal der Juden hinter den Ghettomauern 
hin und ermutigte ihn zur Hilfeleistung. So 
nahm Bartoszewski die Zusammenarbeit mit 
dem konspirativen „Hilfsrat für Juden“, Code-
name „Żegota“ auf. Darüber hinaus begann 
der ehemalige Konzentrationslagerinsasse 
Bartoszewski als einer der ersten über die 
unmenschliche Behandlung von Häftlingen 
zu informieren (in Anlehnung an seinen Be-
richt erschien 1942 die konspirative Broschüre 
„Auschwitz. Das Tagebuch eines Häftlings”).

Im selben Jahr schloss sich Władysław 
Bartoszewski der katholischen Untergrundor-
ganisation „Front für die Auferstehung Polens“ 
(Front Odrodzenia Polski) an, wurde als Soldat 
der geheimen Heimatarmee (Armia Krajowa, 
kurz AK) vereidigt und begann seine illegale 
Arbeit im Informations- und Propagandabüro 
der AK-Hauptkommandantur. Während des 
Warschauer Aufstands 1944 redigierte er das 
Informationsbulletin „Nachrichten aus der 
Stadt und Radionachrichten“ sowie die Funk-
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prowadzonych przez armię niemiecką i był 
„tylko” żołnierzem rezerwy stacjonującym 
we Frankfurcie nad Odrą, to już w 1942 roku 
uczestniczył w jednym z najkrwawszych starć 
II wojny światowej – w bitwie pod Stalingra-
dem. Po kapitulacji wojsk niemieckich trafił 
do obozu jenieckiego. Przy 180 cm wzrostu 
ważył niespełna 37 kilogramów. Lata w nie-
woli nie poszły jednak na marne. Tu nauczył 
się języka rosyjskiego – tak dobrze, że nie 
tylko pośredniczył w rozmowach między 
władzami obozu a innymi więźniami, ale też 
zaczął tłumaczyć poezję Lermontowa na nie-
miecki. Udało mu się także przekonać przy-
chylnie nastawionego naczelnika obozu do 
podjęcia inicjatyw o charakterze kulturowym. 

W odróżnieniu od Władysława Barto-
szewskiego Karl Dedecius niechętnie wracał 
do swoich przeżyć wojennych. Lata wojny 
traktował jak czas stracony. Przez całe życie 
– na swój sposób – próbował go odzyskać. 
Zapytany, dlaczego tak niechętnie mówi 
o wojnie, odpowiedział, że każde wspomnie-
nie wojny jest przygotowaniem kolejnej.

Po wojnie

Czas wojny skończył się dla Karla Dedeciusa 
dopiero w noc sylwestrową 1949 roku, kiedy 
to – zwolniony z sowieckiej niewoli – mógł 
wrócić do swojej „obcej” ojczyzny, do Weima-
ru, gdzie po ucieczce z Łodzi czekała na niego 
narzeczona. Tutaj znalazł pracę w Niemiec-
kim Instytucie Teatralnym. Do jego głów-
nych zadań należało pisanie recenzji sztuk 
wystawianych na scenie rosyjskiej. W tym 
czasie Niemiecka Republika Demokratyczna 
zaczęła interesować się Dedeciusem, m.in. 
złożono mu propozycję wejścia w struktury 
partyjne SED (Socjalistycznej Partii Jedności 
Niemiec). W 1952 roku Karl Dedecius wraz 

berichte des Aufstandssenders „Anna“. Dafür 
erhielt er das Tapferkeitskreuz der AK.

 Auch für Karl Dedecius waren die Kriegs-
jahre eine sehr schmerzvolle Zeit. In der An-
fangsphase nahm er zwar nicht aktiv am 
Vormarsch der Wehrmacht teil und war „le-
diglich“ als Reservesoldat in Frankfurt (Oder) 
stationiert, aber schon 1942 wurde er zum 
Teilnehmer am Kriegsgeschehen auf einem 
der blutigsten Schlachtfelder des Zweiten Welt-
krieges – Stalingrad. Nach der Kapitulation der 
deutschen Armee kam er in ein sowjetisches 
Gefangenenlager; bei einer Größe von 180 
Zentimetern wog er nur noch 37 Kilogramm. 
Die Jahre der Gefangenschaft waren aber nicht 
vergebens. Er lernte Russisch, und zwar so gut, 
dass er nicht nur in Gesprächen zwischen der 
Lagerverwaltung und anderen Gefangenen 
vermitteln konnte, sondern auch begann, Ler-
montov-Gedichte ins Deutsche zu übersetzen. 
Es gelang ihm auch, bei einem wohlwollenden 
Lagerkommandanten die Erlaubnis für ver-
schiedene Kulturinitiativen zu erwirken.

Anders als Władysław Bartoszewski sprach 
Karl Dedecius ungern über „seine Kriegsjah-
re“. Er hielt sie für verlorene Zeit. Lebenslang 
versuchte er, sie – auf eigene Art und Weise 
– nachzuholen. Als man ihn fragte, warum er 
ungern über den Krieg erzähle, antwortete er: 
„Jede Erinnerung an den vergangenen Krieg 
wäre eine Vorbereitung für einen neuen …“ 

Nach dem Krieg

Der Krieg endete für Karl Dedecius erst in 
der Silvesternacht 1949/1950, als er – aus 
der sowjetischen Gefangenschaft entlassen 
– in seine „fremde“ Heimat zurückkehren 
konn te, nach Weimar, wo inzwischen sei-
ne aus Lodz geflohene Verlobte wartete. 
Hier gelang es ihm, Arbeit beim Deutschen 
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z rodziną postanowił wyjechać do Niemiec 
Zachodnich. Droga nie należała do łatwych, 
prowadziła przez Berlin do Ramberg (tam 
mieszkał jego przyjaciel, któremu Dedecius 
w niewoli uratował życie), następnie do Lan-
dau, Heilbronn i w końcu do Frankfurtu nad 
Menem. W tym czasie Dedecius imał się róż-
nych zajęć, był m.in. korektorem w redakcji 
dziennika „Pfälzer Blatt”, później udało mu 
się znaleźć stałą pracę w firmie ubezpiecze-
niowej Allianz. Wprawdzie nie było to wyma-
rzone stanowisko – posada lektora dawałaby 
mu więcej satysfakcji – jednak utrzymanie 
rodziny było najważniejsze. 

W okresie powojennym losy Władysława 
Bartoszewskiego potoczyły się odmiennym 
torem. Tuż po wojnie wznowił studia poloni-
styczne rozpoczęte jeszcze podczas okupacji 
na podziemnym Uniwersytecie Warszawskim 
i podjął pracę jako dziennikarz w „Gazecie 
Ludowej”, należącej do opozycyjnego wobec 
władz komunistycznych Polskiego Stronnic-
twa Ludowego. Publikował artykuły na temat 
Armii Krajowej, Polskiego Państwa Podziem-
nego, Powstania Warszawskiego i niemiec-
kich zbrodni wojennych. W 1946 roku został 
zatrzymany po raz pierwszy – pod fałszywym 
zarzutem szpiegostwa – i trafił na półtora 

Theater-Insti tut zu bekommen. Zu seinen 
Hauptaufgaben gehörte das Verfassen von 
Rezensionen russischer Theateraufführun-
gen. Die DDR begann zu dieser Zeit sich für 
Karl Dedecius zu „interessieren“, man schlug 
ihm u.a. vor, der SED beizutreten. Darauf-
hin entschloss sich Dedecius 1952, mit der 
Familie nach Westdeutschland auszureisen. 
Der Weg war nicht einfach, führte zunächst 
über West-Berlin nach Ramberg (Pfalz), wo 
ein  Freund wohnte, dem Dedecius einst in 
der Gefangenschaft das Leben gerettet hatte, 
später nach Landau, Heilbronn und schließ-
lich nach Frank furt (Main). In der Zwischen-
zeit scheute Dedecius keine Arbeit, war u.a. 
Korrektor in der Redaktion der Tageszeitung 
„Pfälzer Blatt“, danach fand er eine feste Stel-
le bei der „Allianz“-Versicherung. Zwar war 
das für ihn kein Traumberuf – viel lieber 
hätte er als Lektor in einem Verlag gearbei-
tet – aber der sichere Lebensunterhalt für die 
Familie stand an erster Stelle.

Das Schicksal von Władysław Bartoszew-
ski nahm nach dem Krieg zunächst einen an-
deren Weg. Gleich nach Kriegsende setzte er 
sein schon zur Besatzungszeit an der illegalen 
Warschauer Universität begonnenes Studium 
der polnischen Literatur fort und wurde Re-

Ausweis des Kriegsgefangenen K. Dedecius (Karl 
Dedecius Archiv) 
Dokument jeńca wojennego K. Dedeciusa 
(Archiwum Karla Dedeciusa)
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roku do aresztu Ministerstwa Bezpieczeństwa 
Publicznego. Wyszedł w kwietniu 1948 r., 
lecz już w grudniu 1949 r. został aresztowa-
ny ponownie i przesiedział w stalinowskich 
więzieniach łącznie sześć i pół roku. Po zwol-
nieniu z więzienia w sierpniu 1954 r. wrócił 
do pracy dziennikarskiej. W tygodniku „Sto-
lica” zamieszczał artykuły poświęcone histo-
rii II wojny światowej, Powstania Warszaw-
skiego, losom ludności Warszawy i ofiarom 
Holokaustu. Jedną z jego pierwszych książek 
była wydana w 1961 r. (później także po nie-
miecku) Prawda o von dem Bachu, wstrząsa-
jąca lektura na temat dowódcy oddziałów SS 
pacyfikujących Powstanie Warszawskie. Pod 
koniec lat 60. i na początku 70. ukazywały się 
fundamentalne dla historii II wojny światowej 
w Polsce dzieła Władysława Bartoszewskiego, 
m.in. Ten jest z ojczyzny mojej. Polacy z pomo­
cą Żydom, Warszawski pierścień śmierci (rów-
nież opublikowany w wersji niemieckiej) czy 
1859 dni Warszawy. 

W 1959 r. Karl Dedecius po raz pier wszy 
od czasu wojny – na zaproszenie prof. Kazi-
mierza Wyki – przyjechał do Polski. Dla tłu-
macza, którego antologie Lekcja ciszy i Płonące 
groby zostały już dostrzeżone i bardzo dobrze 
przyjęte, była to niezwykle emocjonalna po-
dróż, podobnie – dla gospodarzy. Jak okazało 
się po latach, ślady tej i innych wizyt Dedeciu-
sa w Polsce zostały odnotowane przez organa 
bezpieczeństwa aktach przechowywanych dziś 
w Instytucie Pamięci Narodowej. 

„Kto chciałby żyć w oderwaniu od świata, za 
zamkniętymi okiennicami, a nie miałby ochoty 
poznać twarzy sąsiada?” (K. Dede cius, Europej­
czyk z Łodzi, Kraków 2008, s. 201)

Władysław Bartoszewski po raz pier wszy 
wyjechał za granicę w 1963 roku na zapro-
szenie Instytutu Yad Vashem w Jerozolimie, 

daktionsmitglied der „Volkszeitung“ („Gazeta 
Ludowa“), eines Presseorgans der Polnischen 
Bauernpartei (PSL), die in Opposition zu den 
kommunistischen Machthabern stand. Dort 
publizierte er Artikel über die Heimatarmee, 
den polnischen Untergrundstaat, den War-
schauer Aufstand 1944 und die deutschen 
Kriegsverbrechen. Im Jahre 1946 wurde er 
zum ersten Mal wegen eines fiktiven Spiona-
gevorwurfs verhaftet und verbrachte andert-
halb Jahre in den Gefängniszellen des Sicher-
heitsministeriums. Im April 1948 freigelassen, 
wurde er bereits im Dezember 1949 erneut 
verhaftet und verbrachte in stalinistischen 
Gefängnissen insgesamt sechseinhalb Jahre. 
Nach der endgültigen Freilassung im August 
1954 nahm er seine unterbrochene journalisti-
sche Tätigkeit wieder auf. Für die Wochenzeit-
schrift „Die Hauptstadt“ („Stolica“) schrieb er 
Beiträge zur Geschichte des Zweiten Weltkrie-
ges und des Warschauer Aufstands, er berich-
tete über die Schicksale der Bevölkerung War-
schaus und von Holocaust-Opfern. Eine seiner 
ersten umfangreichen Publikationen war das 
1961 auf Polnisch (später auch in deutscher 
Übersetzung) erschienene Buch „Die Wahr-
heit über von dem Bach“, eine erschütternde 
Dokumentation über den SS-Kommandanten, 
der für die blutige Niederschlagung des War-
schauer Aufstandes mitverantwortlich war. 
Ende der sechziger und Anfang der siebziger 
Jahre erschienen seine fundamentalen Werke 
zur Geschichte des Zweiten Weltkrieges in 
Polen, u. a.: „Der ist aus meiner Heimat. Polen 
helfen Juden“, „Der Todesring um Warschau“ 
(auch in deutscher Übersetzung erschienen) 
oder „1859 Warschauer Tage“.

1959 reiste Karl Dedecius zum ersten Mal 
– auf Einladung von Kazimierz Wyka – nach 
Polen. Für den Übersetzer, dessen erste Antho-
logien „Lektion der Stille“ und „Leuchtende 
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gdzie w słynnej Alei Sprawiedliwych zasadził 
symboliczne drzewko w imieniu Rady Pomo-
cy Żydom „Żegota”, uhonorowanej medalem 
Sprawiedliwy wśród Narodów Świata. Trzy 
lata później otrzymał tytuł Sprawiedliwego 
wśród Narodów Świata indywidualnie. 

W drodze powrotnej z Izraela zatrzymał 
się w Austrii, nawiązując kontakt z Radiem 
Wolna Europa. Republikę Federalną Niemiec 
odwiedził po raz pierwszy w roli reporte-
ra „Tygodnika Powszechnego” wiosną 1965 
roku, dwadzieścia lat po wojnie. 

Spotkania –  
książki i listy
Osobiste spotkania Władysława Bartoszew-
skiego i Karla Dedeciusa nie były częste. 
Choć nie zachowały się świadectwa doku-
mentujące ich pierwszy kontakt, nie ulega 
wątpliwości, że już w latach 60. Dedecius 
znał publikacje Bartoszewskiego i odwrot-
nie. Z dokumentów wynika, że w początkach 
1981 roku Władysław Bartoszewski po raz 
pierwszy odwiedził założony przez Karla 
Dedeciusa Niemiecki Instytut Spraw Pol-
skich w Darmstadt. Po raz ostatni spotkali 
się w Berlinie w 2009 roku, kiedy to Karl De-
decius otrzymał Nagrodę Polsko-Niemiecką. 
Przeglądając zbiory Archiwum Karla Dede-
ciusa we Frankfurcie nad Odrą/Słubicach 
oraz Zakładu Narodowego im. Ossolińskich 
we Wrocławiu, można spostrzec, że nie tylko 
bardzo się wzajemnie cenili, ale też utrzymy-
wali stały kontakt. Przez dziesięciolecia pro-
wadzili ożywioną korespondencję, informo-
wali o wyjazdach do Polski czy do Niemiec. 
Świadczą o tym zachowane pocztówki, jak 
choćby kartka wysłana przez Władysława 
Bartoszewskiego do Karla Dedeciusa w 1983 
roku:

Gräber“ bereits Anerkennung gefunden hat-
ten, war dies eine sehr emotionale Reise; auch 
für die Gastgeber… Wie sich nach Jahren he-
rausstellen sollte, sind Spuren dieses Besuchs 
und späterer Dedecius-Besuche – dokumen-
tiert von den Sicherheitsorganen – in den 
Akten des heutigen Instituts für Nationales 
Gedenken zu finden.

„Wer wäre so weltfremd, nur hinter geschlosse-
nen Fensterläden zu leben, ohne den Wunsch, 
das Gesicht des Nachbarn zu erkennen?“ 
(K. Dedecius, „Ein Europäer aus Lodz“, Frank-
furt am Main 2006, S. 199)

Władysław Bartoszewski unternahm sei-
ne erste Auslandsreise 1963 auf Einladung 
des Instituts Yad Vashem, um in der bekann-
ten Allee der Gerechten in Jerusalem einen 
symbolischen Baum im Namen des Hilfsrates 
„Żegota“ zu pflanzen. Der Rat wurde damals 
mit der Ehrenmedaille der Gerechten unter 
den Völkern ausgezeichnet. Drei Jahre später 
bekam Bartoszewski als Person den Titel eines 
„Gerechten“. 

Auf dem Rückweg aus Israel machte er 
einen Zwischenhalt in Österreich und knüpf-
te dort Kontakte mit Radio Free Europe. Die 
Bundesrepublik Deutschland besuchte er zum 
ersten Mal als Reporter des katholischen Wo-
chenblattes „Tygodnik Powszechny“ im Früh-
ling 1965, zwanzig Jahre nach dem Krieg.

Persönliche Begegnungen –  
Bücher und Briefe
Persönliche Begegnungen zwischen Władysław 
Bartoszewski und Karl Dedecius waren recht 
selten. Sie trafen sich jedoch bei verschiede-
nen Anlässen. Es sind zwar keine Dokumente 
über ihren ersten Kontakt erhalten geblieben, 
dennoch kann es keinen Zweifel daran geben, 
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„Drogi Panie Dedecius, pragnę Pana po-
informować, że od kilku dni mieszkam (do 
marca 1984) w Monachium. (…) Uważam, że 
»na wszelki wypadek« powinien Pan mieć mój 
prywatny adres i telefon”. (Archiwum Karla De-
deciusa, syg. 02-02-123a)

Kontakty Władysława Bartoszewskiego 
z Karlem Dedeciusem miały zróżnicowany 
charakter. Czasem ich listy cechował bardzo 
nieoficjalny ton – zarówno w formie, jak i sty-
lu, co pokazuje list z 4 lipca 1995 r.:

Dedecius do Bartoszewskiego: „Ciągle jeszcze 
mile wspominam nasze ostatnie spotkanie 
– godnie, jak się należy – na Zamku Królew-
skim w Warszawie. Obecnością Pana wszyscy 
goście byli wzruszeni i zafascynowani, miało 
to i konsekwencji konkretne: jeden z większych 
obecnych przedsiębiorców podszedł do mnie 
po moim odczycie, komunikując mi, że ma 
świetne doświadczenie ze swoją fabryką mar-
melady w Polsce, współpraca jest znakomita, 
a teraz, podniecony Pańską obecnością i moim 
wykładem, postanowił wybudować w Polsce je-
szcze drugą, większą fabrykę”. (Archiwum Karla 
Dedeciusa, syg. 02-02-137)

dass sie über ihre publizistische Tätigkeit be-
reits in den sechziger Jahren gegenseitig infor-
miert waren. Die erhaltenen Zeugnisse lassen 
die Schlussfolgerung zu, dass Bartoszewski das 
von Dedecius gegründete Deutsche Polen-In-
stitut in Darmstadt erstmals zu Beginn des 
Jahres 1981 besuchte. Ihr letztes Treffen fand 
2009 in Berlin statt, anlässlich der Verleihung 
des Deutsch-Polnischen Preises an Dedecius. 
Bei der Recherche im Karl Dedecius Archiv in 
Frankfurt (Oder)/Słubice und in der Ossoliń-
ski-Nationalbibliothek in Wrocław wird schnell 
deutlich, dass sie sich nicht nur gegenseitig sehr 
schätzten, sondern auch versuchten, in ständi-
gem Kontakt zu bleiben. Jahrzehntelang führten 
sie eine lebhafte Korrespondenz, informierten 
sich über Besuche in Polen oder Deutschland. 
Davon zeugen erhaltene Postkarten, wie z.B. 
die Karte von Władysław Bartoszewski an Karl 
Dedecius aus dem Jahr 1983:

„Lieber Herr Dedecius, ich möchte Sie benach-
richtigen, daß ich seit ein paar Tage[n] (bis 
März 1984) in München wohne. (…) Ich glaube, 
Sie sollten ,auf jeden Fall‘ meine Privatadresse 
und Telefonnummer haben“.

Postkarte von W. Bartoszewski an K. Dedecius (Karl Dedecius Archiv)
Pocztówka W. Bartoszewskiego do K. Dedeciusa (Archiwum Karla Dedeciusa)
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Inne listy – a także dedykacje książkowe 
– dowodzą, iż pamiętali o sobie w różnych 
momentach, np. przy okazji jubileuszy, co ilu-
struje poniższy fragment listu gratulacyjne-
go Władysława Bartoszewskiego z 1 czerwca 
1996 r. z okazji 75. urodzin Karla Dedeciusa: 

„Droga obrana przez Pana przyniesie z pew-
nością pożądane owoce, jeśli nawet nie teraz, 
to w przyszłości. Sympatię moją powoduje 
cierpliwa wytrwałość i mądra konsekwencja 
Pana na tej długiej drodze. Bez tych właściwości 
Pańskiego postępowania nie byłoby w ogóle 
Deutsches Polen-Institut w Darmstadt”. (Archi-
wum Karla Dedeciusa, syg. 07-04-127) 

W podobnym tonie sformułowany zo-
stał list Karla Dedeciusa z okazji 93. uro-
dzin Władysława Bartoszewskiego, napisany 
19 lutego 2015 r., dwa miesiące przed 
śmiercią dyplomaty: „Nasze po kolenie, 
niestety, powoli odchodzi, krąg naszych 
wspólnych przyjaciół jest coraz węższy, mnie 
również zaczyna brakować sił, mam nadzieję, 
że Tobie ich nigdy nie zabraknie”. (Archiwum 
Karla Dedeciusa)

We wcześniejszym, równie osobistym pi-
śmie Władysława Bartoszewskiego z 30 maja 
2012 r. wyraźnie widoczny jest wzajemny sza-
cunek i uznanie: „Nie miałem i nie mam wąt-
pliwości co do wartości łączących nas więzów 
i tak powinno pozostać do końca naszych 
dni”. (Archiwum Karla Dedeciusa) 

Wspólne spotkania, wymiana myśli po-
między Władysławem Bartoszewskim a Kar-
lem Dedeciusem nie byłyby możliwe bez 
wzajemnego zrozumienia, wspólnych zain-
teresowań i działalności literackiej, o czym 
poza korespondencją świadczą także ich pu-
blikacje. Władysław Bartoszewski we wzno-
wionym niemieckim wydaniu książki Krew 
przelana nas brata (Uns eint vergossenes Blut) 

Die Kontakte zwischen Władysław Barto-
szewski und Karl Dedecius hatten sehr viel-
seitigen Charakter. Ihre Briefe wurden oft auf 
sehr informelle Weise – sowohl im Stil, als 
auch in der Form – verfasst, was ein Schrei-
ben vom 4. Juli 1995 illustriert. Dedecius an 
Bartoszewski:

„Ich erinnere mich immer noch mit Vergnügen 
an unser letztes Treffen – würdig, wie es sich ge-
hört – im Königsschloss in Warschau. Alle Gäste 
waren von Ihrer Anwesenheit gerührt und faszi-
niert, was, wie ich vermute und hoffe, konkrete 
Folgen haben wird: einer der anwesenden grö-
ßeren Unternehmer kam nach meinem Vortrag 
zu mir und sagte, er hätte beste Erfahrungen mit 
seiner Marmeladen-Fabrik in Polen, die Zusam-
menarbeit sei ausgezeichnet, und er möchte jetzt, 
durch Ihre Anwesenheit und meinen Vortrag be-
geistert, noch eine zweite, größere Fabrik bauen.“ 
(Karl Dedecius Archiv, Signatur: 02-02-137) 

Andere Briefe – aber auch Buchwidmungen 
– veranschaulichen, dass beide aus verschie-
denen Anlässen einander gedachten, z.B. bei 
Jubiläen, was folgender Ausschnitt eines Gra-
tulationsschreibens vom 1. Juni 1996 illustriert. 
Władysław Bartoszewski schreib anlässlich des 
75. Geburtstags von Karl Dedecius: 

„Der von Ihnen gewählte Weg wird bestimmt 
erwünschte Früchte tragen, wenn auch nicht 
jetzt, dann in der Zukunft. Sympathisch finde 
ich Ihre geduldige Ausdauer und kluge Kon-
sequenz auf diesem langen Weg. Ohne diese 
Eigenschaften Ihres Handelns gäbe es das Deut-
sche Polen-Institut in Darmstadt gar nicht.“ 
(Karl Dedecius Archiv – Signatur: 07-04-127)

In vergleichbarem Ton verfasst war auch 
der Brief von Karl Dedecius zum 93. Geburts-
tag Władysław Bartoszewskis, geschrieben am 
19. Februar 2015, zwei Monate vor dem Tod des 
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Erschienen in Frankfurt am Main, 1987. Der Titel „Uns eint vergossenes 
Blut“ ist ein Zitat aus dem Gedicht „Den polnischen Juden“ von Władysław 
Broniewski in deutscher Übersetzung von Karl Dedecius.
Książka opublikowana we Frankfurcie nad Menem w 1987 r. Tytuł Krew 
przelana nas brata jest cytatem z wiersza „Żydom Polskim” Władysława 
Broniewskiego w niemieckim tłumaczeniu Karla Dedeciusa.

In der Robert-Bosch-Villa in Stuttgart, 1995 (Foto: Susanne 
Kern, Robert Bosch Stiftung, „Magazin“, 03/2014, Privatarchiv 
W. Bartoszewski)
W 1995 r. w willi Roberta Boscha w Stuttgarcie (fot. Susanne 
Kern, Fundacja Roberta Boscha, „Magazin”, 03/2014, Archiwum 
prywatne W. Bartoszewskiego)
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wykorzystał we wstępie wiersz Władysława 
Broniewskiego „Żydom Polskim” w niemiec-
kim przekładzie Karla Dedeciusa. Nie dziwi 
też fakt, że łączył ich wspólny krąg przyjaciół 
i znajomych – byli wśród nich chociażby 
krakowska poetka Ewa Lipska czy redaktor 
naczelny „Tygodnika Powszechnego” Jerzy 
Turowicz, a także wielu innych literatów 
i publicystów. W tym kontekście warto pod-
kreślić, że od końca 1969 roku Władysław 
Bartoszewski należał do zarządu, a w latach 
2001–2010 pełnił funkcję prezesa polskiego 
PEN Clubu. Karl Dedecius już w 1965 roku 
został laureatem nagrody polskiego PEN 
Clubu za przekład literatury obcej na język 
polski. Z kolei po założeniu przez Karla De-
deciusa Niemieckiego Instytutu Spraw Pol-
skich w Darmstadt, od początku działalności 
skupionego na popularyzacji w Niemczech 
polskiej literatury i kultury, Władysław Bar-
toszewski regularnie odwiedzał Wzgórze Ma-
tyldy – pierwszą siedzibę Instytutu. 

Diplomaten: „Unsere Generation scheidet leider 
langsam dahin, der Kreis unserer gemeinsamen 
Freunde wird immer kleiner, auch mich begin-
nen die Kräfte zu verlassen, ich hoffe Dir wer-
den sie niemals fehlen“. (Karl Dedecius Archiv).

In einem früheren, ähnlich persönlichen 
Brief von Władysław Bartoszewski vom 30. Mai 
2012 lässt sich deutlich der gegenseitige Respekt 
und die Hochachtung feststellen: „Ich hatte und 
habe keine Zweifel in Bezug auf den Wert unse-
rer Verbindung und so soll es auch bis ans Ende 
unserer Tage bleiben“ (Karl Dedecius Archiv). 

Die persönlichen Begegnungen, der Ge-
dankenaustausch zwischen Władysław Barto-
szewski und Karl Dedecius, wären nicht 
möglich gewesen ohne das gegenseitige Ver-
ständnis, die gemeinsamen Interessen und 
die literarische Tätigkeit. Abgesehen von 
ihrer Korrespondenz, veranschaulichen das 
auch ihre Publikationen. Im Zuge der Arbeit 
an der zweiten deutschen Ausgabe des Buches 
„Uns eint vergossenes Blut“ zitierte Władysław 

W. Bartoszewski und K. Dedecius auf 
der Frankfurter Buchmesse (in der Mitte 
der damalige polnische Botschafter in 
Deutschland, Andrzej Byrt), Oktober 
2000 (W. Bartoszewski Archiv, O-N) 
W. Bartoszewski i K. Dedecius podczas 
Targów Książki we Frankfurcie nad 
Menem (pośrodku ówczesny polski 
ambasador w Niemczech, Andrzej 
Byrt), październik 2000 r. (Archiwum 
W. Bartoszewskiego, ZNiO)
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Nagrody

Wkładu Władysława Bartoszewskiego i Kar-
la Dedeciusa w rozwój dialogu polsko-nie-
mieckiego nie można przecenić. Obydwaj 
byli laureatami licznych nagród – zarówno 
w Polsce, jak i w Niemczech. Nie dziwi za-
tem, że zostali docenieni przez te same gre-
mia, przez tych samych przedstawicieli świa-
ta nauki i kultury. W 1968 roku za wybitne 
osiągnięcia w dziedzinie kultury została im 
przyznana Nagroda nowojorskiej Fundacji 
Alfreda Jurzykowskiego, nadawana dzia-
łającym w kraju lub na emigracji twórcom 
pochodzenia polskiego. Ich wiedzę i wkład 
w rozwój nauki doceniły te same uniwersy-
tety: Katolicki Uniwersytet Lubelski uznał 
zasługi Karla Dedeciusa już w 1978 r., Wła-
dysław Bartoszewski został doktorem honoris 
causa tego uniwersytetu w 2008 r. Doktorat 
honoris causa Uniwersytetu w Łodzi Karl 
Dedecius otrzymał w 1990 r., Władysław 
Bartoszewski – w 2009. Obydwaj mieli tak-
że tytuł doktora honoris causa Uniwersytetu 
Wrocławskiego: Władysław Bartoszewski od 
1996 roku, Karl Dedecius od 2002.

Nie tylko uznanie w świecie akademic-
kim, ale i najważniejsze odznaczenia pań-
stwowe – zarówno polskie, jak i niemieckie 
– stały się ich udziałem. W 1985 r. Prezydent 
Niemiec Richard von Weizsäcker wręczył 
Karlowi Dedeciusowi Krzyż Zasługi RFN. 
Władysław Bartoszewski z kolei przyjął Krzyż 
Wielki Orderu Zasługi RFN od prezydenta 
Niemiec Johannesa Rau w 2001 r. Kilka lat 
wcześniej, w 1995 r., prezydent Lech Wałęsa 
nadał Władysławowi Bartoszewskiemu Or-
der Orła Białego, Karl Dedecius to najwyższe 
polskie odznaczenie odebrał w 2003 r. z rąk 
prezydenta Aleksandra Kwaśniewskiego. Ko-
lejnymi wspólnymi nagrodami, na które war-
to zwrócić uwagę, są m.in. Nagroda Księżnej 

Bartoszewski in der Einführung ein Gedicht 
von Władysław Broniewski „Den polnischen 
Juden“ in der deutschen Übersetzung von 
Karl Dedecius. Es wundert auch nicht, dass 
beide einen gemeinsamen Freundes- und Be-
kanntenkreis hatten, dazu gehörten u. a. die 
Krakauer Dichterin Ewa Lipska und der Chef-
redakteur von „Tygodnik Powszechny“, Jerzy 
Turowicz, sowie zahlreiche andere Literaten 
und Publizisten. Vor diesem Hintergrund 
sollte man daran erinnern, dass Władysław 
Bartoszewski zunächst zum Vorstand des 
polnischen PEN-Clubs gehörte und später 
als dessen Präsident fungierte. Karl Dede cius 
erhielt bereits im Jahre 1965 den Preis des 
polnischen PEN-Clubs. Nachdem Dedecius 
in Darmstadt das Deutsche Polen-Institut ge-
gründet hatte, das sich von Beginn an auf die 
Popularisierung der polnischen Literatur und 
Kultur in Deutschland konzentrierte, wurde 
Bartoszewski zum regelmäßigen Gast auf der 
Mathildenhöhe – dem ersten Institutssitz.

Auszeichnungen

Der Beitrag von Władysław Bartoszewski und 
Karl Dedecius zur Entwicklung des deutsch-
polnischen Dialogs ist nicht zu unterschätzen. 
Beide erhielten zahlreiche Auszeichnungen 
– sowohl in Polen als auch in Deutschland. 
Es wundert daher nicht, dass sie in densel-
ben Gremien, unter denselben Vertretern 
der Wissen schaft- und Kulturwelt Anerken-
nung fanden. Im Jahre 1968 erhielten sie ge-
meinsam den Preis der New Yorker Alfred 
Jurzykowski Stif tung, verliehen an Künstler, 
Wis sen schaftler oder Autoren mit polnischen 
Wurzeln, die sich mit ihrem Schaffen in Polen 
oder im Exil besondere Verdienste um die 
Kultur erworben haben. Ihr Wissen und ihre 
wissenschaftlichen Leistungen fanden auch 
an denselben Universitäten Anerkennung: 
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Bundespräsident Richard von Weizsäcker verleiht  
Karl Dedecius das Bundesverdienstkreuz, 1985  
(Karl Dedecius Archiv) 
Prezydent Niemiec Richard von Weizsäcker wręcza 
Karlowi Dedeciusowi Krzyż Zasługi RFN, 1985 r. 
(Archiwum Karla Dedeciusa) 

Władysław Bartoszewski mit dem 
Bundespräsidenten Johannes Rau, Verleihung  
des Großen Verdienstkreuzes mit Stern, Berlin 
2001 (W. Bartoszewski Archiv, O-N)
Władysław Bartoszewski z prezydentem Niemiec 
Johannesem Rau, nadanie Krzyża Wielkiego 
Orderu Zasługi RFN w 2001 r. (Archiwum 
W. Bartoszewskiego, ZNiO)

Präsident Lech Wałęsa mit Władysław Bartoszewski 
nach der Verleihung des Ordens  
vom Weißen Adler, Warschau 1995 (W. Bartoszewski 
Archiv, O-N)

Präsident Aleksander Kwaśniewski verleiht Karl 
Dedecius den Orden vom Weißen Adler,  
Warschau 2003 (Foto: Eliza Radzikowska, Karl 
Dedecius Archiv)

Prezydent Lech Wałęsa z Władysławem 
Bartoszewskim po nadaniu Orderu Orła Białego, 
Warszawa, 1995 r. (Archiwum W. Bartoszewskiego, 
ZNiO)

Karl Dedecius i prezydent Aleksander Kwaśniewski, 
wręczenie Orderu Orła Białego w 2003 r. (fot. Eliza 
Radzikowska, Archiwum Karla Dedeciusa)
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Der Orden vom Weißen Adler (W. Bartoszewski 
Archiv, O-N)
Order Orła Białego (Archiwum W. Bartoszewskiego, 
ZNiO)

Preis der Herzogin Hedwig von Schlesien, verliehen 
durch die Universität und den Stadtpräsidenten 
von Wrocław. Bartoszewski erhielt diesen Preis 
am 15.11.2009 zusammen mit Rita Süssmuth 
(W. Bartoszewski Archiv, O-N)
Nagroda Księżnej Jadwigi Śląskiej, nadawana przez 
Uniwersytet Wrocławski i Prezydenta Wrocławia. 
Bartoszewski otrzymał nagrodę 15.11.2009 r. wraz 
z b. przewodniczącą niemieckiego Bundestagu, Ritą 
Süssmuth. (Archiwum W. Bartoszewskiego, ZNiO)

Jury-Mitglied Władysław Bartoszewski, der polnische Außenminister Radosław Sikorski und 
der Preisträger Karl Dedecius bei der Verleihung des Deutsch-Polnischen Preises 2009 in Berlin. 
(Foto: Privatarchiv von W. Bartoszewski)
Członek jury Władysław Bartoszewski, minister spraw zagranicznych Polski Radosław Sikorski i laureat 
Karl Dedecius podczas wręczenia Nagrody Polsko-Niemieckiej w 2009 r. w Berlinie. (fot. Archiwum 
prywatne W. Bartoszewskiego)
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die Katholische Universität Lublin zeichne-
te Karl Dedecius schon 1978 mit der Ehren-
doktorwürde aus, Władys ław Bartoszewski im 
Jahre 2008. Von der Universität Lodz erhielt 
Dedecius den Titel doctor honoris causa im 
Jahre 1990, Barto szewski 2009. Beide waren 
auch Ehrendoktoren der Universität Wrocław: 
Władysław Bartoszewski seit 1996, Karl Dede-
cius seit 2002.

Ihre Leistungen wurden nicht nur in der 
akademischen Welt gebührend anerkannt, 
sondern auch von staatlicher Seite, sowohl in 
Polen als auch in Deutschland. Im Jahre 1985 
erhielt Karl Dedecius von Bundespräsident 
Richard von Weizsäcker das Bundesverdienst-
kreuz. Die Verleihung des Großen Verdienst-
kreuzes mit Stern an Władysław Bartoszewski 
durch Bundespräsident Johannes Rau fand 
2001 statt. Wenige Jahre früher, 1995, zeich-
nete der polnische Präsident Lech Wałęsa 
Władysław Bartoszewski mit dem Orden des 
Weißen Adlers aus, Karl Dedecius erhielt diese 
höchste Auszeichnung Polens vom Präsiden-
ten Aleksander Kwaśniewski im Jahre 2003. 
Erwähnenswert sind auch weitere gemeinsame 
Auszeichnungen, darunter der Preis der Heili-
gen Hedwig von Schlesien (an Dedecius 2006 
verliehen, an Bartoszewski drei Jahre später), 
der Preis der Guten Tat oder der Polonicus.

Besonderer Rang unter den Würdigun-
gen kommt dem Friedenspreis des Deutschen 
Buchhandels und dem Deutsch-Polnischen 
Preis zu. Im Oktober 1986 reiste Władysław 
Bartoszewski nach Frankfurt (Main), um 
den Friedenspreis in Empfang zu nehmen. In 
einem der Gespräche nannte er Václav Havel 
sowie Karl Dedecius als die nächsten mög-
lichen Preisträger – und tatsächlich wurden 
beide durch das Friedenspreis-Komitee geehrt, 
Václav Havel 1989, Karl Dedecius 1990.

Hochrangig ist auch der Deutsch-Polni-
sche Preis, mit dem Karl Dedecius im Jahre 

Jadwigi Śląskiej, którą Karl Dedecius otrzy-
mał w 2006 roku, a Władysław Bartoszewski 
– trzy lata później, Nagroda „Zacnego Uczyn-
ku” czy Nagroda Polonicus.

Niezwykle ważnymi wyróżnieniami są 
Nagroda Pokojowa Księgarzy Niemieckich 
i Nagroda Polsko-Niemiecka. W październi-
ku 1986 r. Władysław Bartoszewski przybył 
do Frankfurtu nad Menem, aby wziąć udział 
w uroczystości wręczenia mu Nagrody Po-
kojowej (zwanej „małym Noblem”). Podczas 
jednej z rozmów jako kolejnych laureatów za-
sugerował Václava Havla i Karla Dedeciusa 
– i obaj zostali docenieni przez kapitułę tejże 
nagrody: Václav Havel w 1989, a Karl Dede-
cius w 1990 roku.

Kolejną prestiżową nagrodą jest Nagro-
da Polsko-Niemiecka, którą Karl Dedecius 
otrzymał w 2009 roku. Ówczesnym prze-
wodniczącym polskiej części jury nadającego 
wyróżnienie był Władysław Bartoszewski, 
któremu z kolei nagroda ta została przyznana 
pośmiertnie w 2015 roku. W 1995 roku Wła-
dysław Bartoszewski – jako ówczesny polski 
minister spraw zagranicznych – wręczył tę 
samą nagrodę Europejskiemu Uniwersyteto-
wi Viadrina we Frankfurcie nad Odrą oraz 
Collegium Polonicum w Słubicach. Obydwa 
wspomniane miejsca były niezwykle ważne za-
równo dla Karla Dedeciusa, jak i dla samego 
Władysława Bartoszewskiego.

Nad Odrą – spuścizna  
Karla Dedeciusa  
i Władysława Bartoszewskiego 

Karla Dedeciusa z Władysławem Bartoszew-
skim łączyła nie tylko szeroko pojęta dzia-
łalność na rzecz porozumienia polsko-nie-
mieckiego. Wspomnieć należy tu również 
o zapobiegliwości. Obaj zdawali sobie sprawę, 
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K. Dedecius an der der Europa-Universität  
Viadrina, 28.11.2013 (Universitätsarchiv,  
Foto: Heide Fest) 

Viadrina-Preisverleihung durch Rektor Hans  
N. Weiler, Frankfurt (Oder) 8.7.1999 
(Universitätsarchiv, Foto: Heide Fest)

K. Dedecius na Uniwersytecie Europejskim Viadrina, 
28.11.2013 r. (Archiwum Uniwersyteckie, fot. Heide 
Fest)

Wręczenie Nagrody Viadriny przez Rektora Hansa  
N. Weilera, Frankfurt nad Odrą 8.7.1999 r. 
(Archiwum Uniwersyteckie, fot. Heide Fest)

że ich zbiory archiwalne stanowią nie tylko 
wartość sentymentalną, lecz przede wszyst-
kim są cenną dokumentacją o charakterze hi-
storycznym, która może stanowić podstawę 
badań dla wielu naukowców. Karl Dedecius 
i Władysław Bartoszewski już za życia po-
darowali swoje archiwa instytucjom, które – 
przypadkowo lub nie – znajdują się nad Odrą. 

Karl Dedecius przekazał zbiory Europej-
skiemu Uniwersytetowi Viadrina. W 2001 r. 
w Collegium Polonicum w Słubicach powsta-
ło archiwum jego imienia, w którym groma-
dzone są zbiory tłumaczeń literatury polskiej 
na język niemiecki oraz literatury niemieckiej 
na język polski. Ponadto w 2013 r. przy Eu-
ropejskim Uniwersytecie Viadrina powołano 
Fundację im. Karla Dedeciusa, która zajmuje 
się szerzeniem łączącej wszystkich tłumaczy 
idei dialogu międzykulturowego. 

W tym kontekście interesujące są także 
związki Karla Dedeciusa i Władysława Barto-
szewskiego z nadodrzańską uczelnią. Łączyły 
ich z nią nie tylko różnorakie wizyty, ale też 
konkretne wydarzenia: w 1999 r. Karl Dede-
cius otrzymał Nagrodę Viadriny, a w 2011 
– tytuł doktora honoris causa Europej skiego 

2009 geehrt wurde. Władysław Bartoszewski 
amtierte damals als Vorsitzender der polni-
schen Jury-Mitglieder. Ihm selbst wurde der 
Preis posthum im Jahre 2015 verliehen. Zwan-
zig Jahre früher, 1995, überreichte Władysław 
Bartoszewski als damaliger polnischer Außen-
minister den Deutsch-Polnischen Preis an die 
Europa-Universität Viadrina in Frankfurt 
(Oder) und das Collegium Polonicum in 
Słubice. Beide Institutionen spielen heute eine 
besondere Rolle, sowohl in Bezug auf Karl De-
decius, als auch auf Władysław Bartoszewski.

An der Oder – der Nachlass  
von Karl Dedecius  
und Władysław Bartoszewski 

Nicht nur das breit verstandene Engagement für 
die deutsch-polnische Verständigung verbindet 
Karl Dedecius mit Władysław Bartoszewski. 
Erwähnenswert ist auch ihr Weitblick. Beide 
waren sich bewusst, dass ihre Archivsammlun-
gen nicht nur einen sentimentalen Wert haben, 
sondern vor allem eine wertvolle Dokumenta-
tion von historischem Charakter bilden, die für 
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viele Wissenschaftler zur Forschungsgrundlage 
werden kann. Noch zu Lebzeiten schenkten da-
her Karl Dedecius und Władysław Bartoszewski 
ihren Nachlass Institutionen, die – zufällig oder 
nicht – an der Oder liegen. 

Karl Dedecius übergab seine Sammlung 
der Europa-Universität Viadrina. Im Jahre 
2001 entstand am Collegium Polonicum in 
Słubice das nach ihm genannte Archiv, in 
dem Übersetzungen polnischer Literatur ins 
Deutsche und deutscher Literatur ins Polni-
sche gesammelt werden. Und 2013 wurde an 
der Europa-Universität Viadrina die Karl De-
decius Stiftung gegründet. Sie popularisiert 
die allen Übersetzern gemeinsame Idee des 
Kulturdialoges.

Interessant erscheinen vor diesem Hinter-
grund die Beziehungen von Karl Dedecius 
und Władysław Bartoszewski zu der Lehr-
stätte an der Oder. Nicht nur verschiedene 
Besuche verbinden sie mit ihr, sondern auch 
konkrete Ereignisse. Im Jahre 1999 erhielt 
Karl Dedecius den Viadrina-Preis und 2011 
wurde er zum Ehrendoktor der Europa-Uni-
versität. Auf die Verleihung des Deutsch-
Polnischen Preises an die Europa-Universi-
tät Viadrina und das Collegium Polonicum 
durch Bartoszewski im Jahre 1995 wurde be-

Uniwersytetu. Wspomniano już, że w 1995 
roku ówczesny minister spraw zagranicznych 
Władysław Bartoszewski wyróżnił Europej-
ski Uniwersytet Viadrina i Collegium Polo-
nicum Nagrodą Polsko-Niemiecką. On sam 

Gunter Pleuger, Präsident der Europa-Universität 
Viadrina, und Karl Dedecius – Gründung der Karl 
Dedecius Stiftung, Frankfurt (Oder) 28.11.2013. 
(Universitätsarchiv, Foto: Heide Fest)
Karl Dedecius i Günter Pleuger, Prezydent 
Uniwersytetu Europejskiego Viadrina. Założenie 
Fundacji im. Karla Dedeciusa 28 listopada 2013 r. 
(Archiwum Uniwersyteckie, fot. Heide Fest)

Karl Dedecius in seinem Archiv (Karl Dedecius Archiv, Foto: Adam Czerneńko) 
Karl Dedecius w swym Archiwum (Archiwum Karla Dedeciusa, fot. Adam Czerneńko)
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Władysław und Zofia Bartoszewski mit dem Direktor des Ossolineums, Adolf Juzwenko bei der Eröffnung 
des Bartoszewski-Kabinetts in Wrocław, 2006 (W. Bartoszewski Archiv, O-N, Foto: Andrzej Solnica)
Władysław i Zofia Bartoszewscy z dyrektorem Ossolineum Adolfem Juzwenką podczas otwarcia Gabinetu 
Bartoszewskich we Wrocławiu, 2006 r. (Archiwum W. Barto szewskiego, ZNiO, fot. Andrzej Solnica)

Władysław Bartoszewski mit dem Ossolineum-Direktor Adolf Juzwenko, bei der eröffnung der Ausstellung zu 
seinem 85. Geburtstag im Rathaus von Wrocław 2007 (W. Bartoszewski Archiv, O-N, Foto: Andrzej Solnica)
Władysław Bartoszewski (z dyrektorem Ossolineum, Adolfem Juzwenką) 2007 r. podczas otwarcia wystawy 
z okazji swych 85. urodzin we wrocławskim Ratuszu (Archiwum W. Bartoszewskiego, ZNiO, fot. Andrzej 
Solnica)
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Dauerausstellung „Mission: Polen”, Pan-Tadeusz-Museum, Ossoliński-Nationalbibliothek in Wrocław, 
(W. Bartoszewski Archiv, O-N, Fotos: Łukasz Giza)
Wystawa stała „Misja: Polska”, Muzeum Pana Tadeusza Zakładu Narodowego im. Ossolińskich  
we Wrocławiu. (Muzeum Pana Tadeusza, ZNiO, fot. Łukasz Giza)

w 2008 roku wraz z prof. Gesine Schwan uho-
norowany został na Uniwersytecie Viadrina 
Europejską Nagrodą Kultury. Zbiory Włady-
sława Bartoszewskiego trafiły wprawdzie nie 
do Viadriny, jednak do innej także nadodrzań-
skiej instytucji – Fundacji Zakładu Narodowe-
go im. Ossolińskich we Wrocławiu. 

Władysław i Zofia Bartoszewscy roz-
poczęli przekazywanie Ossolineum swych 
gromadzonych przez całe życie zbiorów już 
w 2003 roku. Kolekcja obejmuje między inny-
mi kilkaset konspiracyjnych wydawnictw z lat 

reits hingewiesen. Er selbst erhielt wiederum 
von der Viadrina 2008 gemeinsam mit Ge-
sine Schwan den Europäischen Kulturpreis. 
Das Archiv von Władysław Bartoszewski 
wurde zwar nicht der Viadrina, aber einer 
anderen ebenfalls an der Oder gelegenen In-
stitution anvertraut – der Stiftung Ossoliński-
Nationalbibliothek in Wrocław.

Im Jahre 2003 begannen Władysław und 
Zofia Bartoszewski die im Verlauf ihres Le-
bens zusammengetragene Sammlung dem 
Ossolineum zu übergeben. Die Kollektion 



45

umfasst unter anderem hunderte konspirati-
ve Publikationen aus den Jahren 1939–1944, 
Flugblätter, Plakate und Aushänge zur Illus-
tration des Alltags im Generalgouvernement, 
dazu kommen ein paar tausend Bücher. Von 
unschätzbarem Wert ist das so genannte „Fe-
licja-Archiv“, die einzig erhaltene Dokumen-
tation der Unterstützung von Mitgliedern 
des geheimen Hilfsrates „Żegota“ (Abteilung 
„Felicja“) für in der Zeit der deutschen Be-
satzung untergetauchte Juden. Władysław 
Bartoszewski erhielt dieses einmalige Archiv 
schon unmittelbar nach dem Krieg. Einzig-
artig ist auch die Berichtssammlung von Polen 
und Juden aus den Kriegsjahren, auf deren 
Grundlage das Buch „Der ist aus meiner Hei-
mat“ entstand oder das Originalmanuskript 
der Ansprache von Außenminister Władysław 
Bartoszewski im Jahre 1995 bei der gemein-
samen Sitzung von Bundestag und Bundesrat 
in Bonn. Die Sammlung umfasst auch Doku-
mente der wissenschaftlichen, publizistischen 
und diplomatischen Arbeit von Władysław 
Bartoszewski, u.a. umfangreiche Korrespon-
denz aus den Amtsperioden als Außenminis-
ter oder umfangreiche Unterlagen zur Zeit-
geschichte Polens.

Władysław Bartoszewski war lebenslang 
am öffentlichen Leben beteiligt, seine Aktivi-
tät wurde mehrmals gewürdigt, was er selbst 
ironisch zu quittieren pflegte: „Bis sechzig 
habe ich meistens gesessen, danach bekam 
ich überwiegend Preise.“ Unter seinen Aus-
zeichnungen befinden sich die schon erwähn-
ten höchsten polnischen und deutschen Or-
den. Er erhielt die Ehrenbürgerschaften vieler 
Städte und Ehrendoktorwürden zahlreicher 
Universitäten. Diese Auszeichnungen und 
die dazugehörige Dokumentation befinden 
sich heute ebenfalls in der Sammlung der 
Ossoliński-Nationalbibliothek.

1939–1944, ulotki, plakaty i afisze ilustrują-
ce życie w Generalnym Gubernatorstwie, 
ponadto kilka tysięcy książek. Szczególnie 
cenne jest tzw. Archiwum „Felicji”, jedyna 
zachowana dokumentacja pomocy udzie-
lanej przez członków Rady Pomocy Żydom 
„Żegota” (komórka „Felicja”) ukrywającym 
się podczas okupacji Żydom. To cenne archi-
wum trafiło do rąk Bartoszewskiego już po 
wojnie. Wyjątkowym jest także zbiór relacji 
Polaków i Żydów z okresu wojny, opubliko-
wanych następnie w tomie Ten jest z ojczyzny 
mojej oraz oryginalny tekst przemówienia, 
wygłoszonego przez ministra spraw zagra-
nicznych RP Władysława Bartoszewskiego 
w 1995 r. w Bonn przed połączonymi izba-
mi parlamentu niemieckiego. Przekazany 
dar obejmuje również dokumenty związane 
z działalnością naukową, publicystyczną i dy-
plomatyczną Władysława Bartoszewskiego, 
m. in. obszerną korespondencję z okresu, 
kiedy pełnił obowiązki ministra spraw za-
granicznych, a także bogaty zbiór materiałów 
źródłowych z najnowszej historii Polski. 

Władysław Bartoszewski całe życie 
uczest niczył w życiu publicznym i za swo-
ją działalność otrzymał liczne nagrody, co 
zwykł podsumowywać autoironicznie: „Do 
sześćdziesiątki przeważnie siedziałem, potem 
mnie przeważnie nagradzano”. Uhonorowany 
został wspomnianymi już najwyższymi od-
znaczeniami państwowymi polskimi i nie-
mieckimi: Orderem Orła Białego i Krzyżem 
Wielkim Orderu Zasługi Republiki Federal-
nej Niemiec. Otrzymał też honorowe obywa-
telstwa wielu miast i doktoraty honoris causa 
licznych uniwersytetów. Także te nagrody 
i ich dokumentacja trafiły do Zakładu Naro-
dowego im. Ossolińskich. 

W 2006 roku w Ossolineum został 
otwarty Gabinet Władysława i Zofii Barto-
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szewskich, gdzie eksponowane są ich zbiory 
i pamiątki. W połączeniu z Gabinetem Jana 
i Jadwigi Nowak-Jeziorańskich, którzy rów-
nież przekazali swoją spuściznę Zakładowi 
Narodowemu im. Ossolińskich, powstał 
dział Zakładu noszący nazwę Gabinety 
Świadków Historii. Od 2015 roku Gabinety 
są częścią Muzeum Pana Tadeusza, w któ-
rym prezentowana jest wystawa stała „Mi-
sja: Polska”. To opowieść o polskiej historii 
XX wieku, oparta na losach Jana Nowaka-Je-
ziorańskiego i Władysława Bartoszewskiego, 
który podporządkowali życie realizacji celu 
uznanego za najważniejszy – odzyskaniu 
przez Polskę suwerenności. 

Im Jahre 2006 wurde im Ossolineum das 
Kabinett von Władysław und Zofia Barto-
szewski eröffnet, in dem die Sammlungen und 
auch Souvenirs präsentiert werden. Zusam-
men mit dem Kabinett von Jan und Jadwiga 
Nowak-Jeziorański, die ihre Sammlung eben-
falls der Ossoliński-Nationalbibliothek anver-
traut haben, entstand im Rahmen des Ossoli-
neums die so genannte Abteilung „Kabinette 
der Geschichtszeugen“. Seit 2015 gehören die 
Kabinette zum Pan-Tadeusz-Museum. Die 
dort präsentierte Dauerausstellung „Mission: 
Polen“ ist eine Erzählung über die polnische 
Geschichte im 20. Jahrhundert am Beispiel 
der Schicksale von Jan Nowak-Jeziorański 
– Schriftsteller, Journalist, Offizier der Hei-
matarmee – und Władysław Bartoszewski, 
zweier Zeitzeugen, die ihr Leben einem als 
vorrangig anerkannten Ziel untergeordnet 
haben: der Wiedererlangung der polnischen 
Souveränität. 



47

Danksagung 

Die Präsentation der Ausstellung „Wła-
dysław Bartoszewski – Widerstand – Erin-
nerung – Versöhnung” an zahlreichen Orten 
in Deutschland wäre ohne das Engagement 
derjenigen, die sich von der Botschaft von 
Władysław Bartoszewski und Karl Dedecius 
mitreißen ließen und die Arbeit der Barto-
szewski-Initiative mit Hilfe der Deutsch-Pol-
nischen Gesellschaft Berlin aktiv unterstüt-
zen, nicht möglich gewesen. An dieser Stelle 
möchten wir unseren Dank der Beauftragten 
der Bundesregierung für Kultur und Medien 
und der Stiftung für Deutsch-Polnische Zu-
sammenarbeit aussprechen – und zwar nicht 
nur für die großzügige finanzielle Unter-
stützung, sondern auch für das Vertrauen, 
dass mit der Ausstellung und allen Begleit-
initiativen auch breitere Kreise in Deutsch-
land und Polen erreicht werden. 

Einen enorm großen Beitrag leistete der 
Kurator und ehemalige persönliche Referent 
von Władysław Bartoszewski, Marcin Barcz 
– vor allem als Mitverfasser und Übersetzer 
der Katalogtexte. Die vielen wertvollen Bil-
der und Dokumente aus der Privatsamm-
lung von Władysław Bar toszewski können 
im Rahmen der Ausstellung und des Kata-
logs dank der Unterstützung von Małgorzata 
Preisner-Stokłosa von der Ossoliński-Na-
tionalbibliothek in Wrocław präsentiert wer-
den. Der letzte Teil der Ausstellung und des 
Katalogs wurde von Ilona Czechowska, der 

Podziękowanie

Prezentacja wystawy „Władysław Bartoszew-
ski – Pod prąd – Pamięć – Pojednanie“ w wie-
lu miejscach Niemiec nie byłaby możliwa bez 
pomocy i zaangażowania osób przekonanych 
o idei Władysława Bartoszewskiego i Karla 
Dedeciusa, a także bez instytucji wspierają-
cych naszą Inicjatywę im. Władysława Bar-
to szewskiego w ramach Towarzystwa Nie-
miecko-Polskiego w Berlinie. Projekt znalazł 
szczególną przychylność ze strony Pełno-
mocniczki Rządu Federalnego ds. Kultury 
i Mediów oraz Fundacji Współpracy Pol-
sko-Niemieckiej, która nie tylko wsparła nas 
finansowo, ale też powierzyła nam swoją wy-
stawę, ufając, że uda nam się z nią dotrzeć do 
jak najszerszego grona odbiorców zarówno 
z Polski, jak i Niemiec. Za to pragniemy w tym 
miejscu serdecznie podziękować. 

Ważny wkład – jako współautor tek stów 
katalogu i tłumacz – wniósł ku rator i były asy-
stent Władysława Bartoszewskiego, dr Marcin 
Barcz. Liczne cenne fotografie i dokumenty 
z prywatnej kolekcji Władysława Barto-
szew skiego mogły zostać zaprezentowane 
w ramach wystawy i katalogu dzięki wsparciu 
dr Małgorzaty Preisner-Stokłosy z Zakładu 
Narodowego im. Ossolińskich we Wrocławiu. 
Współautorką ostatniej części wystawy oraz 
katalogu była dr Ilona Czechowska z Fun-
dacji im. Karla Dedeciusa przy Europejskim 
Uniwersytecie Viadrina we Frankfurcie nad 
Odrą. Jej zaangażowaniu zawdzięczamy uni-
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Geschäftsführerin der Karl Dedecius Stiftung 
an der Europa-Universität Viadrina in Frank-
furt (Oder), mitgestaltet. Ihrem Engagement 
sind einmalige Dokumente aus dem Karl De-
decius Archiv zu verdanken.

Ein herzlicher Dank gilt auch Christian 
Schröter, dem Vorsitzenden der Deutsch-Pol-
nischen Gesellschaft Berlin e.V., für seine Ge-
duld bei den zahlreich vorgetragenen Bitten 
und Wünschen sowie sein Vertrauen. Für die 
graphische Gestaltung der neuen Ausstel-
lungstafeln zum Thema Kulturdialog danken 
wir Gustaf Mossakowski und für das Lekto-
rat des vorgelegten Kataloges ebenfalls Astrid 
Kapler, Małgorzata Maruszkin und Gerhard 
Weiduschat. 

Wir hoffen, dass die präsentierte Ausstel-
lung zusammen mit dem dazugehörenden 
Katalog zu einer Auseinandersetzung mit dem 
geistigen Vermächtnis von Karl Dedecius und 
Władysław Bartoszewski beitragen wird. 

Anita Baranowska-Koch  
Gründerin der Bartoszewski-Initiative  

und Koordinatorin der Ausstellung
in Deutschland

katowe dokumenty z Archiwum Karla Dede-
ciusa. 

Dziękuję również przewodniczącemu 
Towarzystwa Niemiecko-Polskiego w Berli-
nie, Christianowi Schröterowi za cierpliwość 
w obliczu licznych próśb i wniosków oraz za 
zaufanie. Za korektę tekstu dziękujemy Astrid 
Kapler, Małgorzacie Maruszkin i Gerhardowi 
Weiduschatowi. Słowa podziękowania kieru-
jemy również do Gustafa Mossakowskiego, 
któremu zawdzięczamy graficzne opracowa-
nie ostatniej części wystawy. 

Żywimy głęboką nadzieję, że wystawa 
wraz katalogiem staną się swoistą zachetą do 
refleksji nad przesłaniem Karla Dedeciusa 
i Władysława Bartoszewskiego. 

Anita Baranowska-Koch  
założycielka Inicjatywy  

im. Władysława Bartoszewskiego  
i koordynatorka wystawy

w Niemczech
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